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PRODUCT FEATURES

CHARGING YOUR DEVICE

1. Charge your device by connecting to a USB power supply using the USB cable 
supplied. The power indicator light will flash red while the device is charging and 
will turn blue when the battery is full. When the device is fully charged, it should be 
disconnected from the power supply.

2. A 3.5 hour charge will provide up to 60 hours of cordless use.
3. When the battery level is low, the power indicator light will flash red. Before it turns 

off, the power indicator light will flash three times.

INSTRUCTIONS FOR USE

1. Open the accessory case.
2. Install the attachments by pushing them into the recess in the top of the device until 

securely in place.
Choose from the following attachments:
• Coarse Emery Head: for filing and repairing natural nails, also for the front edge 

and sides of acrylic nails
• Fine Emery Head: for filing and repairing natural nails, also for the front edge and 

sides of acrylic nails
• Chrome Head: for filing and polishing around the cuticles and across the surface of 

natural and acrylic nails
• Needle Emery Head: for removing cuticles and hard skin from around the sides 

of the nails  
• Felt Cone Head: for cleaning, polishing and brightening the surface of the nails
• Tungsten Steel Head: for removing gel nail polish from nails
3. After installing the head, switch on the main unit by pressing and holding the 

power switch for a couple of seconds. The device will switch on and the indicator 
light  will illuminate white.

4. To swtch the rotation of the head, short press the power button once.

1. Device
2. +/- button
3. Power button
4. Indicator light
5. Coarse emery head
6. Fine emery head
7. Chrome head
8. Needle emery head
9. Felt cone head
10. Tungsten steel head
11. USB charging cable
12. Accessory case
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5. To increase the speed gradually, press and hold the + button, the indicator light will 
flash white continuously. When the maximum speed is reached, the light will stop 
flashing.

6. To increase the speed in increments, short press the + button, the indicator light will 
flash white once. There are 8 speed level settings.

7. To decrease the speed gradually, press and hold the - button, the indicator light will 
flash white continuously. When the minimum speed is reached, the light will stop 
flashing.

8. To decrease the speed in increments, short press the - button, the indicator light will 
flash white once. 

9. After you have finished using the device, press and hold the power button until the 
motor stops. After cleaning the heads, store in the accessory case.

MAINTENANCE & STORAGE

Cleaning
Turn the device off and let it cool down before cleaning it. Clean only with a damp cloth 
and then dry completely. Do not immerse in any liquid such as water or alcohol, steel wool, 
abrasive cleaners or corrosive liquids to clean it. 

Storage
Place the appliance in its box or in a safe, dry, cool place. Avoid contact with sharp edges or 
pointed objects which might damage the surface. 
NOTE: The device has a built-in lithium battery, therefore do not place or store the device for 
long periods under a hot or humid environment. If you do not intend to use the device for a 
longer period, store it after it has fully charged.

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE. SAVE THESE INSTRUCTIONS 
FOR FUTURE REFERENCE.
• This appliance can be used by children aged from 14 years and above and persons with 

reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision. 

• Do not place or store appliance where it can fall or be pulled into a bath or sink. Do not 
place in or drop into water or other liquid.

• DO NOT reach for an appliance that has fallen in water or other liquids. Keep dry – DO 
NOT operate in wet or moist conditions.

• NEVER insert pins, metallic fasteners or objects into the appliance or any opening.
• Use this appliance for the intended use as described in this booklet. DO NOT use 

attachments not recommended by HoMedics. 
• NEVER operate the appliance if it is not working properly, if it has been dropped 

or damaged, or dropped into water. Return it to the HoMedics Service Centre for 
examination and repair.

• DO NOT operate where aerosol (spray) products are being used or where oxygen is being 
administered. 

• DO NOT operate under a blanket or pillow. Excessive heating can occur and cause fire, 
electrocution or injury to persons.
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• DO NOT attempt to repair the appliance. There are no user serviceable parts. All 
servicing of this appliance must be performed at an authorised HoMedics Service Centre.

• Never block the air openings of the appliance. Keep air openings free of lint, hair etc.
• Please ensure that all hair, clothing and jewellery are kept clear of moving parts of the 

product at all times.
• If you have any concerns regarding your health, consult a doctor before using this 

appliance.
• Use of this product should be pleasant and comfortable. Should pain or discomfort 

result, discontinue use and consult your GP.
• Pregnant women, diabetics and individuals with pacemakers should consult a doctor 

before using this appliance. Not recommended for use by individuals with sensory 
deficiencies including diabetic neuropathy.

• DO NOT use on an infant, invalid or on a sleeping or unconscious person. DO NOT use on 
insensitive skin or on a person with poor blood circulation.

• This appliance should NEVER be used by any individual suffering from any physical 
ailment that would limit the user’s capacity to operate the controls.

• NEVER use directly on swollen or inflamed areas or skin eruptions.
• Do not use on irritated, sunburned or chapped skin, or on any area with dermatological 

problems.
• Do not apply over warts, moles or varicose veins.
• Do not use for longer than the recommended time.
• Only gentle force should be exerted against the mechanism in order to eliminate risk 

of injury.
• Failure to follow the above may result in the risk of fire or injury.
• Batteries (battery pack or batteries installed) shall not be exposed to excessive heat 

such as sunshine, fire or the like. Danger of explosion if battery is incorrectly replaced. 
Replace only with the same or equivalent type. 

3 YEAR GUARANTEE

FKA Brands Ltd guarantees this product from defect in material and workmanship for 
a period of 3 years from the date of purchase, except as noted below. This FKA Brands 
Ltd product guarantee does not cover damage caused by misuse or abuse; accident; the 
attachment of any unauthorised accessory; alteration to the product; or any other conditions 
whatsoever that are beyond the control of FKA Brands Ltd. This guarantee is effective only if 
the product is purchased and operated in the UK / EU. A product that requires modification 
or adaptation to enable it to operate in any country other than the country for which it was 
designed, manufactured, approved and / or authorised, or repair of products damaged 
by these modifications is not covered under this guarantee. FKA Brands Ltd shall not be 
responsible for any type of incidental, consequential or special damages.
To obtain guarantee service on your product, return the product post-paid to your local 
service centre along with your dated sales receipt (as proof of purchase). Upon receipt, FKA 
Brands Ltd will repair or replace, as appropriate, your product and return it to you, post-paid. 
Guarantee is solely through HoMedics Service Centre. Service of this product by anyone other 
than the HoMedics Service Centre voids the guarantee. This guarantee does not affect your 
statutory rights.
For your local HoMedics Service Centre, go to  
www.homedics.co.uk/servicecentres 
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Battery replacement
Your product includes a rechargeable battery designed to last the lifetime of the product. In 
the unlikely event that you should require a replacement battery, please contact Customer 
Services, who will supply details of the warranty and out-of-warranty replacement battery 
service. 

Battery directive
This symbol indicates that batteries must not be disposed of in the domestic waste as 

they contain substances which can be damaging to the environment and health. Please 
dispose of batteries in designated collection points.

WEEE explanation
This marking indicates that this product should not be disposed with other household 
wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human 

health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable 
reuse of material resources. To return your used device, please use the return and collection 
systems or contact the retailer where the product was purchased. They can take this product 
for environmental safe recycling. 
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CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT

CHARGEMENT DE VOTRE APPAREIL

1. Chargez votre appareil en le connectant à une source d’alimentation USB à l’aide 
du câble USB fourni. Le voyant lumineux de mise sous tension clignote en rouge 
lorsque l’appareil est en cours de chargement et passe au bleu lorsque la batterie 
est rechargée. Lorsque l’appareil est entièrement chargé, il doit être déconnecté de 
la prise d’alimentation.

2. Une charge de 3 heures et demie permet une utilisation sans fil de jusqu’à 60 
heures.

3. Lorsque le niveau de charge est faible, le voyant lumineux de mise sous tension 
clignote en rouge. Avant de s’éteindre, le voyant lumineux de mise sous tension 
clignote trois fois.

NOTICE D’UTILISATION

1. Ouvrez l’étui à accessoires.
2. Installez les accessoires en les enfonçant dans l’orifice situé sur la partie supérieure 

de l’appareil jusqu’à ce qu’ils soient bien enclenchés.
Choisissez parmi les accessoires suivants :
• Embout lime à gros grain : pour limer et réparer les ongles naturels, ainsi que pour 

la partie avant et latérale des ongles acryliques
• Embout lime à grain fin : pour limer et réparer les ongles naturels, ainsi que pour la 

partie avant et latérale des ongles acryliques
• Embout chrome : pour limer et polir la zone autour des cuticules et la surface des 

ongles naturels et acryliques
• Embout fraise à aiguille : pour éliminer les cuticules et les peaux dures autour des 

ongles
• Embout cône en feutre : pour nettoyer, polir et faire briller la surface des ongles
• Embout acier au tungstène : pour éliminer le vernis à ongles gel des ongles 

1. Appareil
2. Bouton +/-
3. Bouton de mise en 

marche
4. Voyant lumineux
5. Embout lime à gros 

grain
6. Embout lime à grain fin
7. Embout chrome
8. Embout fraise à aiguille
9. Embout cône feutre
10. Embout acier de 

tungstène
11. Câble de charge USB
12. Étui à accessoires
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3. Après avoir installé l’embout, allumez l’appareil en maintenant votre doigt appuyé sur 
le bouton de mise en marche pendant quelques secondes. L’appareil s’allumera et le 
voyant lumineux deviendra blanc.

4. Pour changer le sens de rotation de l’embout, appuyez brièvement une fois sur le 
bouton de mise en marche.

5. Pour accroître progressivement la vitesse, maintenez votre doigt appuyé sur le bouton 
+ ; l’indicateur lumineux de couleur blanche clignotera en continu. Lorsque la vitesse 
maximale est atteinte, la lumière s’arrêtera de clignoter.

6. Pour accroître la vitesse par paliers, appuyez brièvement sur le bouton + ; l’indicateur 
lumineux de couleur blanche clignotera une fois. 8 vitesses sont disponibles.

7. Pour diminuer progressivement la vitesse, maintenez votre doigt appuyé sur le bouton 
- ; l’indicateur lumineux de couleur blanche clignotera en continu. Lorsque la vitesse 
minimale est atteinte, la lumière blanche s’arrêtera de clignoter.

8. Pour diminuer la vitesse par paliers, appuyez brièvement sur le bouton - ; l’indicateur 
lumineux de couleur blanche clignotera une fois.

9. Après avoir fini d’utiliser l’appareil, maintenez votre doigt appuyé sur le bouton de mise 
en marche jusqu’à l’arrêt du moteur. Après avoir nettoyé les embouts, conservez-les 
dans l’étui à accessoires.

ENTRETIEN ET RANGEMENT

Nettoyage
Éteignez l’appareil et laissez-le refroidir avant de le nettoyer. Nettoyez-le uniquement avec 
un chiffon humide puis séchez-le complètement. Ne l’immergez pas dans un liquide comme 
de l’eau ou de l’alcool, et n’utilisez pas de paille de fer, de nettoyants abrasifs ni de liquides 
corrosifs pour le nettoyer.

Rangement
Placez l’appareil dans sa boîte ou dans un endroit sûr, sec et frais. Évitez tout contact avec 
des arêtes vives ou des objets pointus qui pourraient endommager la surface.

REMARQUE :  l’appareil possède une batterie lithium intégrée ; par conséquent, ne le placez 
pas ou ne le rangez pas durablement dans un environnement chaud ou humide. Si vous 
n’avez pas l’intention de faire un usage prolongé de l’appareil, assurez-vous de le charger 
complètement avant de le ranger.

LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION. LES 
CONSERVER POUR POUVOIR LES CONSULTER ULTÉRIEUREMENT.
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 14 ans et toute personne à 

capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou inexpérimentée, à la seule 
condition qu’ils soient surveillés ou informés de l’utilisation appropriée de l’appareil et 
soient conscients des risques qu’elle implique. Il est interdit de laisser les enfants jouer 
avec l’appareil. Ne pas laisser des enfants effectuer le nettoyage ou l’entretien sans 
supervision. 

• Ne pas poser ou ranger l’appareil dans un endroit où il pourrait tomber ou basculer dans 
une baignoire ou un évier. Ne pas placer ni laisser tomber dans l’eau ou dans tout autre 
liquide.
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• NE PAS toucher un appareil qui est tombé dans l’eau ou tout autre liquide. Le maintenir 
au sec – NE PAS le faire fonctionner dans des conditions d’humidité ou de moiteur. 

• Ne JAMAIS insérer des épingles, des attaches métalliques ou des objets dans l’appareil 
ou dans une ouverture.

• Utiliser cet appareil selon le mode d’emploi inclus et spécifique à celui-ci. NE PAS utiliser 
d’accessoires non recommandés par HoMedics. 

• Ne JAMAIS utiliser l’appareil en cas de mauvais fonctionnement, de chute, 
d’endommagement ou s’il est tombé dans l’eau. Le renvoyer au Service après-vente de 
HoMedics, qui se chargera du diagnostic et de la réparation.

• NE PAS utiliser dans une pièce où des produits aérosols (sprays) sont utilisés ou de 
l’oxygène est administré. 

• NE PAS faire fonctionner sous une couverture ou un oreiller. Cela pourrait provoquer une 
surchauffe ou un risque d’incendie, d’électrocution ou de dommages corporels.

• NE PAS essayer de réparer l’appareil. Aucune pièce ne peut être remise en état par 
l’utilisateur. Toute réparation de cet appareil doit être effectuée dans un centre de 
service agréé HoMedics.

• Ne jamais bloquer les ouvertures d’aération de l’appareil. Maintenir les sorties d’air 
exemptes de peluches, cheveux, etc.

• Veuillez vous assurer que les cheveux, vêtements et bijoux sont tenus à l’écart des 
pièces mobiles du produit à tout moment.

• En cas de problème de santé, demander conseil à un médecin avant d’utiliser cet 
appareil.

• L’utilisation de ce produit doit être plaisante et agréable. En cas de douleur ou de gêne, 
interrompre l’utilisation et consulter votre médecin traitant.

• Il est conseillé aux femmes enceintes, aux personnes diabétiques et aux personnes 
portant un pacemaker de demander conseil à un médecin avant d’utiliser cet appareil. 
Il est déconseillé aux personnes atteintes de neuropathie diabétique d’utiliser cet 
appareil.

• NE PAS utiliser sur un enfant en bas âge, une personne invalide, endormie ou 
inconsciente. NE PAS utiliser sur une peau insensible ou une personne ayant une 
mauvaise circulation du sang.

• Cet appareil ne doit JAMAIS être utilisé par une personne souffrant d’une quelconque 
affection physique qui limiterait sa capacité à maîtriser les commandes de l’appareil.

• Ne JAMAIS utiliser directement sur des zones enflées ou enflammées ou sur une 
éruption cutanée.

• Ne pas utiliser sur une peau irritée, gercée ou brûlée par le soleil, ni sur toute zone 
présentant des problèmes dermatologiques.

• Ne pas appliquer sur des verrues, des grains de beauté ou des varices.
• Ne pas dépasser la durée d’utilisation recommandée.
• Appliquer une pression délicate sur le mécanisme afin d’éliminer tout risque de blessure.
• Le non-respect de ce qui précède peut provoquer un risque d’incendie ou de blessure. 

GARANTIE 3 ANS

FKA Brands Ltd garantit ce produit exempt de vices de matériaux et de fabrication, pendant 
une période de 3 ans à compter de la date d’achat ; hormis les cas indiqués ci-dessous. 
Cette garantie FKA Brands Ltd ne couvre pas les dommages causés par toute mauvaise 
utilisation ou abus, par tout accident, par tout accessoire utilisé sans autorisation, par 
toute modification apportée au produit, ni par toutes autres circonstances ne pouvant 
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être imputées à FKA Brands Ltd. Cette garantie ne prend effet que dans la mesure où le 
produit est acheté et utilisé au Royaume-Uni / dans l’UE. Un produit devant faire l’objet de 
modifications ou de réglages, afin de permettre son fonctionnement dans un pays autre que 
celui pour lequel il a été conçu, fabriqué, approuvé et / ou autorisé, ou toutes réparations 
de produits endommagés par ces modifications, ne sont pas couverts par cette garantie. 
FKA Brands Ltd ne saurait être tenue responsable de tout type de dommages accidentels, 
consécutifs ou particuliers.
Pour bénéficier du service de garantie sur votre produit, veuillez renvoyer le produit par 
colis affranchi au Service après-vente, accompagné de votre facture datée (preuve d’achat). 
A réception, FKA Brands Ltd procédera à la réparation ou, le cas échéant, au remplacement 
de votre produit et vous le réexpédiera, sans frais de port supplémentaires. Seul le Service 
après-vente de HoMedics est habilité à traiter une demande de garantie. Tout service 
prodigué pour ce produit par quiconque autre que le Service après-vente de HoMedics 
entraîne l’annulation de la garantie. Cette garantie n’affecte pas vos droits statutaires.
Pour contacter le Service après-vente HoMedics de votre région, veuillez consulter le site 
www.homedics.co.uk/servicecentres  

Remplacement des piles 
Votre produit comprend une batterie rechargeable conçue pour durer aussi longtemps que le 
produit. Dans le cas improbable où vous seriez obligé de recourir à une batterie de rechange, 
veuillez contacter le Service Clientèle qui vous informera sur la garantie de votre produit et le 
remplacement hors garantie. 

Directive relative aux piles et aux accumulateurs
Ce symbole indique que les piles et les accumulateurs ne doivent pas être jetés avec les 

déchets ménagers car ils contiennent des substances pouvant être préjudiciables pour la 
santé humaine et l’environnement. Veuillez utiliser les points de collecte mis à disposition 
pour vous débarrasser des piles et accumulateurs usagés. Avertissement : Toujours insérer 
les piles correctement concernant les polarités (+ et -) marquées sur la pile et l’équipement. 
Ne pas laisser les enfants effectuer de remplacement de pile sans la surveillance d’un adulte. 
Maintenir les piles hors de portée des enfants. En cas d’ingestion d’un élément ou d’une pile, 
il convient que la personne concernée consulte rapidement un médecin. Ne pas mettre au 
rebut les piles dans le feu. Ne pas charger les piles. Ne pas court-circuiter les piles. Il convient 
d’enlever immédiatement les piles mortes de l’équipement et de les mettre convenablement 
au rebut. Ne pas déformer les piles. Information à conserver avec la notice. Ne pas mélanger 
des piles anciennes et neuves ou des piles de différents types ou marques. Enlever les piles 
de l’équipement s’il ne doit pas être utilisé pendant une période de temps prolongée, sauf si 
l’on prévoit des cas d’urgence. Ne pas chauffer les piles. Ne pas forcer la décharge des piles.

Explication WEEE
Le symbole indique que le produit ne doit pas être éliminé avec les autres déchets 
ménagers dans toute l’Union Européenne. L’élimination incontrôlée des déchets 

pouvant porter préjudice à l’environnement ou à la santé humaine, veuillez le recycler de 
façon responsable. Vous favoriserez ainsi la réutilisation durable des ressources matérielles. 
Pour renvoyer votre appareil usagé, prière d’utiliser le système de renvoi et collection ou 
contacter le revendeur où le produit a été acheté. Ils peuvent se débarrasser de ce produit 
afin qu’il soir recyclé tout en respectant l’environnement.
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PRODUKTMERKMALE

AUFLADEN DES GERÄTS

1. Gerät zum Aufladen anhand des mitgelieferten USB-Kabels mit einer geeigneten 
Steckdose verbinden. Blinkt die Anzeige rot, lädt das Gerät, wechselt sie zu blau, ist 
der Akku aufgeladen. Gerät von der Stromversorgung trennen, sobald es vollständig 
geladen ist.

2. 3,5 Stunden Ladung liefern bis zu 60 Stunden kabellosen Betrieb.
3. Bei schwacher Batterie blinkt die Leuchtanzeige rot. Vor dem Abschalten blinkt die 

Anzeige drei Mal.

GEBRAUCHSANLEITUNG

1. Zubehörbox öffnen.
2. Aufsätze zum Einrasten in die obere Aussparung drücken.
Verfügbare Aufsätze:
• Grober Feilenaufsatz zum Formen und Kürzen natürlicher Nägel. Auch für die 

Spitzen und Seiten von Acrylnägeln geeignet
• Feiner Feilenaufsatz zum Formen und Kürzen natürlicher Nägel. Auch für die Spitzen 

und Seiten von Acrylnägeln geeignet
• Chromaufsatz zum Feilen und Polieren der Nagelhautbereiche und der Oberfläche 

von Acryl- und Naturnägeln
• Nadelfräser zur Entfernung von Nagel- und Hornhaut rund um das Nagelbett
• Filzkegel zum Säubern, Polieren und Aufhellen der Nagelfläche
• Wolframstahlaufsatz zum Entfernen von Gel-Nagellack
3. Gerät nach Einsetzen des gewünschten Aufsatzes durch Drücken und kurzes Halten 

der Ein/Aus-Taste einschalten. Das Gerät startet. Die Anzeige leuchtet weiß.
4. Drehrichtung des Aufsatzes ändern: Einmal kurz auf Ein/Aus drücken.
5. Geschwindigkeit stufenlos erhöhen: Plustaste drücken und halten. Die weiße 

Anzeige blinkt permanent. Bei Erreichen der höchsten Geschwindigkeit hört die 
Anzeige auf zu blinken.

1. Gerät
2. +/- Taste
3. Ein/Aus-Taste
4. Leuchtanzeige
5. Grober Feilenaufsatz
6. Feiner Feilenaufsatz
7. Chromaufsatz
8. Nadelfräser
9. Filzkegel
10. Wolframstahlaufsatz
11. USB-Ladekabel
12. Zubehörbox
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6. Geschwindigkeit schrittweise erhöhen: Plustaste kurz drücken. Die weiße Anzeige blinkt 
einmal. Es gibt 8 Geschwindigkeitsstufen.

7. Geschwindigkeit stufenlos verringern: Minustaste drücken und halten. Die weiße 
Anzeige blinkt permanent. Bei Erreichen der niedrigsten Geschwindigkeit hört die 
Anzeige auf zu blinken.

8. Geschwindigkeit schrittweise verringern: Minustaste kurz drücken. Die weiße Anzeige 
blinkt einmal.

9. Nach Gebrauch Ein/Aus-Taste drücken und halten, bis der Motor stoppt. Aufsätze 
reinigen und in der Zubehörbox aufbewahren.

PFLEGE UND AUFBEWAHRUNG

Reinigung
Gerät erst ausschalten und abkühlen lassen. Nur ein feuchtes Tuch verwenden und das 
Gerät anschließend gut abtrocknen. Nicht in Flüssigkeiten (Wasser, Alkohol, ätzende oder 
scheuernde Reinigungsmittel) tauchen.

Lagerung
Gerät in der Verpackung oder an einem sicheren, trockenen und kühlen Ort aufbewahren. 
Nicht mit scharfen oder spitzen Gegenständen in Berührung bringen, diese können 
Oberflächenschäden verursachen.

HINWEIS: Der eingebaute Lithium-Ionen Akku des Geräts darf nicht für lange Zeit in einer 
heißen oder feuchten Umgebung aufbewahrt werden. Gerät bei längerem Nichtgebrauch 
vollständig aufgeladen aufbewahren.

VOR INBETRIEBNAHME LESEN SIE SICH DIE BEDIENUNGSANLEITUNG 
BITTE SORGFÄLTIG DURCH. HEBEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG 
FÜR SPÄTERES NACHSCHLAGEN AUF.
• Dieses Gerät darf von Kindern im Alter ab 14 Jahren und älter sowie von Personen mit 

eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder 
Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder 
bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die damit 
verbundenen Gefahren verstanden haben. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
Das Gerät darf nicht unbeaufsichtigt von Kindern gereinigt und gewartet werden. 

• Geräte nicht dort hinstellen oder aufbewahren, wo sie herunterfallen oder in eine 
Badewanne oder ein Waschbecken gezogen werden können. Legen Sie es nie in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten.

• Greifen Sie NICHT nach einem Gerät, das in Wasser oder andere Flüssigkeiten gefallen 
ist. Trocken halten – NICHT unter nassen oder feuchten Bedingungen betreiben. 

• Stecken Sie NIEMALS Nadeln oder metallische Gegenstände in das Gerät oder eine 
Öffnung.

• Das Gerät nur für den in diesem Heft vorgesehenen und beschriebenen 
Verwendungszweck benutzen. Verwenden Sie KEINE Aufsätze, die nicht von HoMedics 
empfohlen wurden. 

• Benutzen Sie dieses Instrument AUF KEINEN FALL, wenn es nicht ordnungsgemäß 
funktioniert, wenn es fallengelassen, beschädigt oder in Wasser eingetaucht wurde. 
Bringen Sie es zur Überprüfung und Reparatur in ein Service-Center von HoMedics in 
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Ihrer Nähe.
• Benutzen Sie das Gerät NICHT an Orten, an denen Sprühdosen verwendet werden oder 

an denen Sauerstoff verabreicht wird. 
• Verwenden Sie das Gerät NICHT unter einer Decke oder einem Kissen. 

Übermäßige Wärme kann entstehen und zu einem Brand, Stromschlag oder einer 
Personenverletzung führen.

• Versuchen Sie NICHT, dieses Gerät selbstständig zu reparieren. Es sind keine durch den 
Benutzer zu reparierenden Teile vorhanden. Reparaturen an diesem Gerät dürfen nur 
durch ein autorisiertes Service-Center von HoMedics durchgeführt werden.

• Blockieren Sie niemals die Luftöffnungen des Gerätes. Halten Sie die Öffnungen frei von 
Fusseln, Haaren usw.

• Bitte stellen Sie jederzeit sicher, dass Ihre Haare, Kleidung und lose hängende 
Schmuckstücke sich außerhalb der Reichweite von bewegenden Teilen des Gerätes 
befinden.

• Wenn Sie gesundheitliche Bedenken haben, konsultieren Sie bitte einen Arzt, bevor Sie 
das Gerät verwenden.

• Die Anwendung dieses Gerätes sollte als angenehm und behaglich empfunden werden. 
Bei Schmerzen oder Unbehagen unterbrechen Sie die Anwendung und fragen Sie Ihren 
Hausarzt.

• Schwangere Frauen, Diabetiker und Personen mit Herzschrittmachern sollten vor 
Verwendung dieses Gerätes ihren Hausarzt konsultieren. Nicht für die Anwendung bei 
Personen mit sensorischen Einschränkungen einschließlich diabetischer Neuropathie 
geeignet.

• NICHT bei Kindern, Behinderten oder an schlafenden oder bewusstlosen Personen anwenden. 
Auf gefühlloser Haut oder bei Personen mit schlechter Durchblutung bitte NICHT verwenden.

• Das Gerät sollte NIEMALS von einer Person bedient werden, die unter einer körperlichen 
Beeinträchtigung leidet, die es dem Anwender unmöglich machen würde, die 
Funktionsknöpfe zu bedienen.

• NIEMALS direkt auf geschwollener oder entzündeter Haut oder auf Hautausschlägen 
anwenden.

• Nicht auf gereizter, sonnenverbrannter oder rissiger Haut verwenden oder an anderen Stellen 
mit dermatologischen Problemen.

• Nicht auf Warzen, Muttermalen oder Krampfadern verwenden.
• Nicht über den empfohlenen Zeitraum hinaus verwenden.
• Auf den Mechanismus darf nur sanfter Druck ausgeübt werden, um das Verletzungsrisiko zu 

zu eliminieren.
• Andernfalls besteht Brand- oder Verletzungsgefahr.

3 JAHRE GARANTIE

FKA Brands Ltd garantiert für einen Zeitraum von 3 Jahren ab Kaufdatum, dass dieses 
Produkt frei von Material- und Fertigungsfehlern ist. Diese Garantie umfasst keine Schäden, 
die durch einen nicht bestimmungsgemäßen Gebrauch oder Missbrauch des Gerätes, 
Unfälle, die durch Nutzung von Zubehörteilen, die nicht vom Hersteller zugelassen sind oder 
die Veränderung des Gerätes oder irgendwelche anderen Umstände entstehen, die sich der 
Kontrolle von FKA Brands Ltd entziehen. Diese Garantie gilt nur, wenn das Gerät in GB bzw. 
der EU gekauft und betrieben wird. Ein Gerät, für das eine Modifikation oder Anpassung 
erforderlich wird, damit es in einem anderen Land als dem Land, für das es entwickelt, 
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hergestellt, zugelassen und/oder autorisiert wurde, betrieben werden kann oder die 
Reparatur an Geräten, die durch diese Modifikationen beschädigt wurden, fallen nicht unter 
diese Garantie. FKA Brands Ltd haftet nicht für jede Art von Begleit-, Folge- oder besonderen 
Schäden.
Um einen Garantie-Service für Ihr Gerät zu erhalten, wenden Sie sich bitte an unser 
deutschsprachiges Service Center:
Telefon: 0049 (0) 69 5170 9480
E-Mail: support@homedics.de

Die Garantie wird ausschließlich durch das HoMedics Service Center durchgeführt. Durch 
Service-Dienstleistungen, die nicht vom HoMedics Service Center durchgeführt wurden, verfällt 
die Garantie. 
Diese zusätzliche Garantie schränkt Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche nicht ein.

Batterie -Richtlinie
Dieses symbol weist darauf hin, dass die Batterien nicht mit dem gewöhnlichen 

Hausmu–ll entsorgt werden dürfen, da sie stoffe enthalten, die sich auf Umwelt und 
Gesundheit schädlich auswirken können. Entsorgen sie die Batterien bitte an den hierfür 
vorgesehenen sammelstellen.

WEEE-Erklärung
Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt innerhalb der EU nicht mit 
anderem Hausmüll entsorgt werden soll. Damit durch unkontrollierte Abfallentsorgung 

verursachte mögliche Umwelt- oder Gesundheitsschäden verhindert werden können, 
entsorgen Sie dieses Produkt bitte ordnungsgemäß und fördern Sie damit eine nachhaltige 
Wiederverwendung der Rohstoffe. Verwenden Sie zur Rückgabe Ihres benutzten Geräts bitte 
für die Entsorgung eingerichtete Rückgabe- und Sammelsysteme oder wenden Sie sich an den 
Händler, bei dem Sie das Produkt kauften. Auf diese Weise kann ein sicheres und 
umweltfreundliches Recycling gewährleistet werden.   
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FUNCIONES DEL APARATO

CARGA DEL APARATO

1. Cargue su aparato conectándolo a una fuente de alimentación USB utilizando el 
cable USB suministrado. La luz indicadora parpadeará de color rojo mientras el 
aparato se carga y cambiará a color azul cuando la batería esté completamente 
cargada. Cuando el aparato esté completamente cargado, debe desconectarse de 
la corriente.

2. Una carga de 3 horas y media proporciona hasta 60 horas de uso inalámbrico.
3. Cuando la batería esté baja, la luz indicadora parpadeará de color rojo. Antes de 

apagarse, la luz indicadora parpadeará tres veces.

INSTRUCCIONES DE USO

1. Abra la funda para accesorios.
2. Instale los accesorios a presión en el hueco de la parte superior del aparato hasta que 

queden fijados.
Elija entre los siguientes accesorios:
• Cabezal de lima de grano grueso: para limar y reparar las uñas naturales y para los 

bordes frontales y laterales de las uñas acrílicas
• Cabezal de lima de grano fino: para limar y reparar las uñas naturales y para los 

bordes frontales y laterales de las uñas acrílicas
• Cabezal de cromo: para limar y pulir alrededor de las cutículas y sobre la superficie 

de las uñas naturales y acrílicas
• Cabezal de lima en punta: para eliminar las cutículas y la piel seca alrededor de las 

uñas
• Cabezal cónico de fieltro: para limpiar, pulir y abrillantar la superficie de las uñas
• Cabezal de acero de tungsteno: para quitar el esmalte de gel de las uñas
3. Después de instalar el cabezal, encienda el aparato manteniendo presionando el 

botón de encendido/apagado durante un par de segundos. El aparato se encenderá 
y la luz indicadora se iluminará de color blanco.

1. Aparato
2. Botón +/-
3. Botón de encendido/apagado
4. Luz indicadora
5. Cabezal de lima de grano 

grueso
6. Cabezal de lima de grano fino
7. Cabezal de cromo
8. Cabezal de lima en punta
9. Cabezal cónico de fieltro
10. Cabezal de acero de 

tungsteno
11. Cable de carga USB
12. Funda para accesorios
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4. Para cambiar el giro del cabezal, presione brevemente el botón de encendido/apagado 
una vez.

5. Para aumentar la velocidad gradualmente, mantenga pulsado el botón +. La luz 
indicadora parpadeará continuamente de color blanco. Cuando se alcance la velocidad 
máxima, la luz dejará de parpadear.

6. Para aumentar la velocidad en incrementos, presione brevemente el botón +. La luz 
indicadora parpadeará una vez de color blanco. Hay disponibles 8 niveles de velocidad.

7. Para reducir la velocidad gradualmente, mantenga pulsado el botón -. La luz indicadora 
parpadeará continuamente de color blanco. Cuando se alcance la velocidad mínima, la 
luz dejará de parpadear.

8. Para reducir la velocidad en incrementos, presione brevemente el botón -. La luz 
indicadora parpadeará una vez de color blanco.

9. Cuando haya terminado de usar el aparato, mantenga pulsado el botón de encendido/
apagado hasta que el motor se detenga. Después de limpiar los cabezales, guárdelos en 
la funda para accesorios.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

Limpieza
Apague el aparato y deje que se enfríe antes de limpiarlo. Límpielo únicamente con un 
paño húmedo y séquelo por completo. No sumerja el aparato en ningún líquido (como agua 
o alcohol) ni use estropajos, productos de limpieza abrasivos ni líquidos corrosivos para 
limpiarlo.

Almacenamiento
Coloque el aparato en su caja o en un lugar seguro, fresco y seco. Evite el contacto con bordes 
afilados u objetos puntiagudos que puedan dañar la superficie.

NOTA: El aparato tiene una batería de litio integrada; no coloque ni almacene el aparato 
durante largos periodos de tiempo en un ambiente cálido ni húmedo. Si no tiene intención 
de usar el aparato durante un periodo de tiempo prolongado, guárdelo tras cargarlo 
completamente.

LEA LAS INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZARLO. GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES PARA CONSULTARLAS EN EL FUTURO.
• Este dispositivo puede ser usado por niños de 14 años en adelante y por personas con 

capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y 
conocimientos, siempre que se les hayan dado instrucciones  y comprendan los riesgos 
que su uso conlleva, o se supervise su uso del dispositivo de manera segura. Este aparato 
no es un juguete, ni debe tratarse como tal. Los niños no deben limpiar ni realizar 
operaciones de mantenimiento sin supervisión por un adulto. 

• No coloque ni guarde el aparato en un lugar de donde podría caerse o ser arrastrado 
hacia una bañera o un lavabo. No coloque ni deje caer en agua u otro líquido.

• NO intente coger un aparato que se haya caído al agua o en otros líquidos. Manténgalo 
seco: NO lo haga funcionar cuando esté húmedo o mojado.

• No inserte NUNCA clavijas ni otros mecanismos metálicos u objetos en el aparato.
• Utilice este aparato para el fin previsto según se describe en este folleto. NO utilice 

acoplamientos no recomendados por HoMedics. 
• No utilice NUNCA el aparato si no funciona correctamente, si se le ha caído o dañado, o si 
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se ha sumergido en agua. Envíelo al Centro de Servicios HoMedics para que lo examinen 
y lo arreglen, si es preciso.

• NO lo ponga en funcionamiento cuando esté usando aerosoles (espray) o cuando esté 
administrando oxígeno. 

• NO lo haga funcionar debajo de una manta o una almohada. Puede producirse calor 
excesivo y provocar un incendio, electrocución o lesiones personales.

• NO intente reparar el aparato. No hay piezas que puedan ser reparadas por el usuario. 
Todas las reparaciones de este aparato deben ser realizadas por el Centro de Servicios 
oficial de HoMedics.

• No cubra nunca las rendijas de ventilación del aparato. Mantenga las entradas de aire 
libres de pelusas, cabellos, etc.

• Asegúrese de mantener el pelo, la ropa y las joyas alejados de las piezas móviles del 
producto en todo momento.

• Si le asaltan dudas sobre su salud, consulte a un médico antes de usar este aparato.
• El uso de este producto debería ser placentero y confortable. En caso de que se produzca 

dolor o molestias, interrumpa el uso y consulte a su médico.
• Se recomienda a mujeres embarazadas y personas con diabetes o marcapasos que 

consulten a su médico antes de utilizar este dispositivo. Uso no recomendado para 
personas con trastornos sensoriales, como la neuropatía diabética.

• NO lo use en un bebé, una persona inválida, o que esté durmiendo o inconsciente. 
• NO lo use en piel con poca sensibilidad o en una persona con mala circulación.
• Este aparato NUNCA debe ser utilizado por una persona que tenga una enfermedad 

física que limite la capacidad del usuario para operar los controles.
• NUNCA lo use directamente sobre zonas hinchadas o inflamadas ni sobre erupciones 

cutáneas.
• No lo use en piel irritada, quemada por el sol o agrietada, ni en ninguna zona donde 

padezca problemas dermatológicos.
• No lo aplique sobre verrugas, lunares, ni venas varicosas
• No lo use más tiempo del recomendado.
• Solo se debe ejercer una fuerza moderada en el mecanismo de masaje para evitar 

cualquier riesgo de lesiones. 
• No seguir las indicaciones anteriores podría causar el riesgo de incendio o lesión.

3 AÑOS DE GARANTÍA

FKA Brands Ltd garantiza que este producto está libre de fallos de fabricación y de mano de 
obra durante un periodo de 3 años a partir de la fecha de adquisición, salvo las excepciones 
que se mencionan a continuación. La garantía de este producto FKA Brands Ltd no cubre los 
daños causados por un mal uso o abuso, por accidentes, por acoplamiento de accesorios no 
autorizados, por modificaciones al producto, o cualquier otro condicionante que esté fuera 
del alcance del control de FKA Brands Ltd. Esta garantía únicamente entrará en vigor si el 
producto se ha adquirido y operado en RU/UE. La garantía no cubre las modificaciones o 
adaptaciones que precise el producto para que funcione en otros países distintos de los que 
va destinado, ha sido fabricado, aprobado y/o autorizado, ni tampoco están cubiertas las 
reparaciones de daños causados en el producto por estas modificaciones. FKA Brands Ltd no 
será responsable de incidentes, consecuencias o daños especiales.
Si necesita servicio técnico cubierto por la garantía del producto, devuelva el producto 
franqueado al Centro de Servicios HoMedics en la dirección que figura en el dorso de este 
manual, acompañado de su recibo de compra (como justificante). Al recibirlo, FKA Brands 
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Ltd reparará o sustituirá el producto, según proceda, y se lo enviará de vuelta franqueado. 
La garantía únicamente da derecho a reparaciones en el Centro de Servicios HoMedics. 
Reparaciones en cualquier otro servicio técnico distinto de HoMedics  anularán la garantía. 
Esta garantía no afecta sus derechos legales.

Busque su Centro de Servicios HoMedics más próximo en:  
www.homedics.co.uk/servicecentres  

Reemplazo de baterías
Su producto incluye una batería recargable diseñada para funcionar durante la vida útil del 
producto. En el improbable caso de que necesite un reemplazo de batería, comuníquese con 
Servicios al Cliente, donde le suministrarán los detalles del servicio de reemplazo de baterías 
con garantía y sin garantía.
replacement battery service.  
  
Directiva relativa a las pilas

Este símbolo indica que las pilas no se deben eliminar con la basura doméstica ya que 
contienen sustancias que pueden ser perjudiciales para el medio ambiente y la salud. 
deshágase de las pilas en los puntos de recogida que existen para ese fin.

Explicación RAEE
Este símbolo indica que este artículo no se debe tirar a la basura con otros 
residuos domésticos en ningún lugar de la UE. A fin de prevenir los efectos 

perjudiciales que la eliminación sin control de los residuos puede tener sobre el 
medio ambiente o la salud de las personas, le rogamos que los recicle de forma 
responsable para fomentar la reutilización sostenible de los recursos materiales. 
Para devolver su dispositivo usado, utilice los sistemas de devolución y recogida o 
póngase en contacto con la empresa a la que le compró el artículo, la cual lo podrá 
recoger para que se recicle de forma segura para el medio ambiente.
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CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

CARICARE IL DISPOSITIVO

1. Caricare il dispositivo collegandolo a un alimentatore USB tramite il cavo USB in 
dotazione. L’indicatore luminoso lampeggia in rosso mentre il dispositivo è in carica 
e diventa blu quando la batteria è completamente carica. Quando il dispositivo è 
completamente carico, scollegarlo dall’alimentazione.

2. Una ricarica di 3,5 ore fornisce fino a 60 ore di autonomia.
3. Quando il livello della batteria è basso, l’indicatore luminoso lampeggia in rosso. 

Prima di spegnersi, l’indicatore luminoso lampeggia tre volte.

ISTRUZIONI PER L’USO

1. Aprire la custodia per gli accessori.
2. Installare gli accessori spingendoli nell’incavo presente nella parte superiore del 

dispositivo fino a quando non sono saldamente in posizione.
Scegliere tra i seguenti accessori:
• Fresa spessa: per limare e riparare le unghie naturali, e anche il bordo anteriore e i 

lati delle unghie acriliche
• Fresa di precisione: per limare e riparare le unghie naturali, e anche il bordo 

anteriore e i lati delle unghie acriliche
• Fresa cromata: per limare e lucidare l’area intorno alle cuticole e la superficie di 

unghie naturali e acriliche
• Fresa ad ago: per rimuovere le cuticole e la pelle ispessita ai bordi delle unghie
• Testina conica con feltro: per pulire e lucidare la superficie delle unghie
• Fresa in acciaio al tungsteno: per rimuovere lo smalto in gel dalle unghie
3. Dopo aver alloggiato la testina scelta, accendere l’unità principale tenendo premuto 

l’interruttore di accensione per un paio di secondi. Il dispositivo si accende e la spia 
si illumina in bianco.

4. Per cambiare la rotazione della testina, premere brevemente il pulsante di 
accensione una volta.

1. Dispositivo
2. Pulsante +/-
3. Pulsante di accensione
4. Indicatore luminoso
5. Fresa spessa
6. Fresa di precisione
7. Fresa cromata
8. Fresa ad ago
9. Testina conica con feltro
10. Fresa in acciaio al 

tungsteno
11. Cavo di carica USB
12. Custodia per gli accessori
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5. Per aumentare gradualmente la velocità, tenere premuto il pulsante +; l’indicatore 
luminoso lampeggia in maniera continua in bianco. Al raggiungimento della velocità 
massima, la luce smette di lampeggiare.

6. Per aumentare la velocità in modo incrementale, premere brevemente il pulsante +; 
l’indicatore luminoso lampeggia in bianco una volta. Sono disponibili 8 impostazioni 
di velocità.

7. Per diminuire gradualmente la velocità, tenere premuto il pulsante -; l’indicatore 
luminoso lampeggia in maniera continua in bianco. Al raggiungimento della velocità 
minima, la luce smette di lampeggiare.

8. Per diminuire la velocità in modo incrementale, premere brevemente il pulsante -; 
l’indicatore luminoso lampeggia in bianco una volta.

9. Dopo aver terminato di usare il dispositivo, tenere premuto il pulsante di accensione 
finché il motore non si arresta. Dopo aver pulito gli accessori, riporli nell’apposita 
custodia.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

Pulizia
Spegnere il dispositivo e lasciarlo raffreddare prima di pulirlo. Pulirlo solo con un panno 
morbido e umido e attendere che si asciughi completamente. Non pulire mediante 
immersione in liquidi come acqua o alcol, con lana d’acciaio, detergenti abrasivi o liquidi 
corrosivi.

Conservazione
Riporre l’apparecchio nella sua scatola o in un luogo sicuro, fresco e asciutto. Evitare il 
contatto con bordi taglienti o oggetti appuntiti che potrebbero danneggiarne la superficie.

NOTA: Il dispositivo è dotato di una batteria al litio, pertanto non posizionare o conservare 
il dispositivo per lunghi periodi in un ambiente caldo o umido. Se non si intende usare il 
dispositivo per un lungo periodo di tempo, conservarlo dopo averlo caricato completamente.

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO. CONSERVARE LE 
PRESENTI ISTRUZIONI PER CONSULTAZIONI SUCCESSIVE.
• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età superiore a 14 anni e da 

persone con ridotte capacità fisiche, percettive o mentali oppure non in possesso della 
necessaria esperienza e conoscenza a condizione che siano sotto supervisione o abbiano 
ricevuto le istruzioni per l’uso dell’apparecchio in modo sicuro e che comprendano i 
relativi rischi. I bambini non devono giocare con l’apparecchio. Le operazioni di pulizia 
e manutenzione non devono essere eseguite da bambini senza la supervisione di un 
adulto. 

• Non riporre né conservare l’apparecchio laddove potrebbe cadere o scivolare in una 
vasca da bagno o in un lavandino. Non immergere in acqua o altri liquidi.

• NON tentare di recuperare un prodotto caduto in acqua o in altri liquidi. In tal caso, 
staccare l’interruttore principale dell’energia elettrica e scollegare il prodotto dalla 
presa. Proteggere il prodotto dall’umidità – NON azionare in ambienti umidi o bagnati. 

• MAI inserire spille da balia, fermagli metallici od oggetti nell’apparecchio né in alcuna 
fassura.

• Utilizzare il prodotto solo per gli scopi indicati nel presente opuscolo. NON usare 
accessori non raccomandati da HoMedics. 
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• Non utilizzare MAI l’apparecchio se non funziona correttamente, se è caduto o è 
danneggiato o se è caduto nell’acqua. Restituirlo al Centro Assistenza HoMedics per un 
controllo e la riparazione.

• NON azionare il prodotto negli stessi ambienti in cui si utilizzano apparecchi per 
l’aerosol (spray) o si somministra ossigeno. 

• NON azionare il prodotto sotto coperte o cuscini. La mancata osservanza di questa 
precauzione comporta il rischio di incendi, folgorazione o infortuni di altro tipo.

• NON tentare di riparare il prodotto. Il prodotto non contiene componenti soggetti a 
manutenzione da parte dell’utilizzatore. La manutenzione del prodotto deve essere 
affidata esclusivamente a un Centro Servizi HoMedics autorizzato.

• Non bloccare le bocchette dell’aria dell’apparecchio. Tenere le aperture di ventilazione 
libere da peluria, capelli, ecc.

• Assicurarsi di tenere costantemente le parti in movimento del prodotto lontano da 
capelli, indumenti e gioielli.

• In caso di dubbi riguardo alla propria salute, consultare un medico prima di utilizzare 
questo apparecchio.

• L’uso di questo prodotto deve rimanere comodo e piacevole. In caso di dolore o 
sensazioni di disagio, sospenderne l’uso e rivolgersi a un medico.

• Le donne in stato di gravidanza, le persone affette da diabete e i portatori di pacemaker 
devono consultare un medico prima di utilizzare questo apparecchio. Uso non 
raccomandato da persone con carenze sensoriali, inclusa la neuropatia diabetica.

• NON usare su bambini, persone invalide, addormentate o in stato di incoscienza. 
NON utilizzare su pelli poco sensibili né su una persona con una cattiva circolazione 
sanguigna.

• Si raccomanda di non lasciar MAI utilizzare l’apparecchio a un individuo affetto da 
malattie fisiche tali da limitarne la capacità di gestire i comandi.

• Non utilizzare MAI il prodotto direttamente su zone gonfie o infiammate o su eruzioni 
cutanee.

• Non usare su pelle irritata, bruciata dal sole o screpolata o su qualsiasi area con problemi 
dermatologici.

• Non applicare su verruche, nei o vene varicose.
• Non utilizzare per periodi superiori a quelli raccomandati.
• Esercitare solo una forza delicata contro il meccanismo al fine di eliminare il rischio di 

lesioni.
• L’inosservanza delle istruzioni riportate qui sopra può comportare il rischio di incendio 

o trauma. 

3 ANNI DI GARANZIA

FKA Brands Ltd garantisce il prodotto da difetti di componenti e lavorazione per un 
periodo di 3 anni dalla data di acquisto, fatte salve le indicazioni riportate nel seguito. La 
garanzia sui prodotti offerta da FKA Brands Ltd non copre i danni causati da uso improprio 
o abuso, incidente, collegamento di accessori non autorizzati, alterazione del prodotto 
o qualsiasi altra condizione non imputabile a FKA Brands Ltd. La presente garanzia è 
valida esclusivamente se il prodotto è acquistato e utilizzato nel Regno Unito / nell’UE. La 
presente garanzia non copre le modifiche o gli adattamenti necessari per il funzionamento 
dell’apparecchio in un Paese diverso da quello per cui è progettato, prodotto, approvato e/o 
autorizzato, né la riparazione di apparecchi danneggiati da tali modifiche. FKA Brands Ltd 
non sarà ritenuta responsabile di alcun tipo di danno incidentale, consequenziale o speciale.
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Per usufruire del servizio di manutenzione in garanzia, restituire il prodotto in franchigia 
postale al centro servizi locale unitamente alla ricevuta di pagamento (come prova di 
acquisto). Al ricevimento del prodotto, FKA Brands Ltd si occuperà della riparazione o della 
sostituzione, a seconda del caso, e della restituzione in franchigia postale. La garanzia 
è valida esclusivamente presso il Centro Servizi HoMedics. La manutenzione di questo 
prodotto da soggetti diversi dal Centro Servizi HoMedics annulla la garanzia. La presente 
garanzia non influirà sui diritti sanciti per legge.
Per scoprire il Centro Servizi HoMedics più vicino, visitare la pagina 
www.homedics.co.uk/servicecentres   

Sostituzione della batteria
Il tuo prodotto include una batteria ricaricabile la cui durata corrisponde alla vita utile 
del prodotto. Nella remota eventualità che ti occorra una batteria di ricambio, contatta il 
Servizio Clienti che ti fornirà i dettagli del servizio relativo alla batteria sostitutiva in garanzia 
e non in garanzia.  

Direttiva relativa alle batterie
Questo simbolo indica che le batterie devono essere smaltite separatamente dai rifiuti 

domestici poiché contengono sostanze potenzialmente nocive per l’ambiente e la salute 
umana. smaltire le batterie negli appositi centri di raccolta.

WEEE explanation
Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere smaltito assieme agli altri rifiuti 
domestici in tutti i Paesi dell’Unione Europea. Al fine di evitare un eventuale danno 

ambientale e alla salute umana derivante dallo smaltimento dei rifiuti non controllato, 
riciclare il prodotto in maniera responsabile per promuovere il riutilizzo sostenibile delle 
risorse materiali. Per la restituzione del dispositivo usato, utilizzare gli appositi sistemi di 
restituzione e raccolta oppure contattare il rivenditore presso cui il prodotto è stato 
acquistato, che provvederanno al suo riciclaggio in conformità alle norme di sicurezza 
ambientale.
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CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO

CARREGAMENTO DO DISPOSITIVO

1. Carregue o seu dispositivo ligando a uma fonte de alimentação USB utilizando o 
cabo USB fornecido. A luz indicadora de alimentação piscará a vermelho enquanto 
o dispositivo estiver a carregar e ficará azul quando a bateria estiver cheia. Quando 
o dispositivo estiver completamente carregado, deverá ser desligado da fonte de 
alimentação.

2. Uma carga de 3,5 horas proporcionará até 60 horas de utilização sem fios.
3. Quando o nível da bateria estiver baixo, a luz indicadora de alimentação piscará a 

vermelho. Antes de se desligar, a luz indicadora de alimentação piscará três vezes.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

1. Abra o estojo de acessórios.
2. Instale os acessórios empurrando-os para o encaixe na parte superior do dispositivo até 

ficarem devidamente colocados.
Escolha um dos seguintes acessórios:
• Cabeça de esmeril de grão grosso: para limar e reparar unhas naturais; também para 

utilizar nas extremidades frontais e laterais das unhas acrílicas
• Cabeça de esmeril de grão fino: para limar e reparar unhas naturais; também para 

utilizar nas extremidades frontais e laterais das unhas acrílicas
• Cabeça cromada: para limar e polir à volta das cutículas e na superfície das unhas 

naturais e acrílicas
• Cabeça de esmeril em agulha: para remover cutículas e pele dura nas partes laterais 

das unhas
• Cabeça cónica em feltro: para limpar, polir e dar brilho à superfície das unhas
• Cabeça de aço de tungsténio: para remover verniz gel das unhas
3. Depois de instalar a cabeça, ligue a unidade principal pressionando sem soltar o 

interruptor de alimentação durante alguns segundos. O dispositivo ligar-se-á e a luz 
indicadora acender-se-á a branco.

1. Dispositivo
2. Botão +/-
3. Botão de alimentação
4. Luz indicadora
5. Cabeça de esmeril de grão 

grosso
6. Cabeça de esmeril de 

grão fino
7. Cabeça cromada
8. Cabeça de esmeril em 

agulha
9. Cabeça cónica em feltro
10. Cabeça de aço de tungsténio
11. Cabo de carregamento USB
12. Estojo de acessórios
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4. Para ligar a rotação da cabeça, pressione brevemente o botão de alimentação uma vez.
5. Para aumentar a velocidade gradualmente, pressione sem soltar o botão + e a luz 

indicadora piscará a branco continuamente. Quando a velocidade máxima é atingida, a 
luz parará de piscar.

6. Para aumentar a velocidade em incrementos, pressione brevemente o botão + e a luz 
indicadora piscará a branco uma vez. Existem 8 definições de nível de velocidade.

7. Para diminuir a velocidade gradualmente, pressione sem soltar o botão - e a luz 
indicadora piscará a branco continuamente. Quando a velocidade mínima é atingida, a 
luz parará de piscar.

8. Para diminuir a velocidade em incrementos, pressione brevemente o botão - e a luz 
indicadora piscará a branco uma vez.

9. Depois de utilizar o dispositivo, pressione sem soltar o botão de alimentação até o motor 
parar. Depois de limpar as cabeças, guarde-as no estojo de acessórios.

MANUTENÇÃO E CONSERVAÇÃO

Limpeza
Desligue o dispositivo e deixe-o arrefecer antes de limpá-lo. Limpe apenas com um pano 
húmido e deixe secar completamente. Não mergulhe em qualquer líquido, como água 
ou álcool, palha de aço, produtos de limpeza abrasivos ou líquidos corrosivos, para a sua 
limpeza.

Conservação
Coloque o aparelho na respetiva caixa ou num local seguro, seco e fresco. Evite o contacto 
com arestas cortantes ou objetos pontiagudos que possam danificar a superfície.

NOTA: O dispositivo possui uma bateria de lítio incorporada, pelo que não deve colocar ou 
guardar o dispositivo durante longos períodos de tempo num ambiente quente ou húmido. 
Se não pretender utilizar o dispositivo durante um período de tempo mais longo, guarde-o 
depois de ter sido totalmente carregado.

LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR. CONSERVE ESTAS 
INSTRUÇÕES PARA CONSULTA FUTURA.
• Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 14 anos de idade e por 

pessoas com limitações físicas, sensoriais ou mentais ou com falta de experiência 
e conhecimento, desde que as mesmas estejam sob vigilância ou tenham recebido 
instruções relativamente ao uso do aparelho em condições de segurança e 
compreendido os perigos associados. O aparelho não deve servir de brinquedo para 
crianças. A limpeza e serviços de manutenção a efetuar pelo utilizador não devem ser 
confiados a crianças sem supervisão de um adulto. 

• Não coloque nem guarde o aparelho num local de onde possa cair ou ser puxado para 
dentro de uma banheira ou lavatório. Não coloque nem deixe cair dentro de água, nem 
de qualquer outro líquido.

• NÃO tente apanhar um aparelho elétrico que tenha caído à água ou noutros líquidos. 
Mantenha seco – NÃO UTILIZE em áreas molhadas ou húmidas.

• NUNCA introduza pinos ou quaisquer objetos de fixação metálicos no interior do 
aparelho pelas aberturas.

• Utilize este aparelho apenas para o fim a que se destina conforme descrito no presente 
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folheto. NÃO use acessórios que não sejam os recomendados pela HoMedics. 
• NUNCA utilize o aparelho se não estiver a funcionar corretamente, se tiver caído ou se 

estiver danificado ou se tiver caído dentro de água. Devolva o aparelho ao Centro de 
Assistência da HoMedics para ser analisado e reparado.

• NÃO ligue o aparelho em locais onde estejam a ser utilizados aerossóis (produtos de 
pulverização) ou onde esteja a ser administrado oxigénio. 

• NÃO utilize por baixo de um cobertor ou de uma almofada. Poderá formar-se calor 
excessivo e provocar fogo, eletrocussão ou lesões em pessoas.

• NÃO tente reparar o aparelho. Nenhuma das peças pode ser reparada pelo utilizador. 
Toda a manutenção deste aparelho tem de ser feita num Centro de Assistência 
autorizado da HoMedics.

• Nunca bloqueie as entradas de ar do aparelho. Manter as entradas de ar limpas, sem 
cotão, cabelos, etc.

• Certifique-se de que existe uma distância segura entre as peças móveis do produto e 
cabelo, roupas e joias.

• Se tiver qualquer preocupação em relação à sua saúde, consulte um médico antes de 
utilizar este aparelho.

• A utilização deste produto deverá ser agradável e confortável. Caso sinta dor ou 
desconforto, interrompa a utilização e fale com o seu médico de família.

• Mulheres grávidas, diabéticos e pessoas com pacemaker devem consultar um médico 
antes de utilizar este aparelho. Não se recomenda a utilização por indivíduos com 
deficiências motoras, incluindo neuropatia diabética.

• NÃO utilizar em bebés, pessoas inválidas ou em pessoas que esteja a dormir ou 
inconscientes. NÃO utilizar em pele sensível ou numa pessoa com má circulação.

• Este aparelho NUNCA deve ser utilizado por qualquer pessoa que sofra de qualquer 
problema físico que limite a sua capacidade para acionar os controlos.

• NUNCA utilizar diretamente sobre áreas inchadas ou inflamadas, nem sobre erupções 
cutâneas.

• Não utilize em pele irritada, com queimaduras solares ou com vermelhidão ou em 
qualquer área com problemas dermatológicos.

• Não aplique sobre verrugas, sinais ou varizes.
• Não utilize por períodos mais longos do que os recomendados.
• Deve ser aplicada apenas uma força suave no mecanismo para eliminar o risco de lesões.
• O não cumprimento da recomendação acima pode resultar num risco de incêndio ou 

lesão.

GARANTIA DE 3 ANOS

A FKA Brands Ltd garante que este produto está isento de defeitos de material e de fabrico 
por um período de 3 anos, a partir da data da compra, exceto conforme indicado abaixo. 
Esta garantia de produto FKA Brands Ltd não cobre danos causados por abuso ou utilização 
indevida; acidente; fixação de um acessório não autorizado; alteração do produto; ou 
quaisquer outras condições que estejam fora do controlo da FKA Brands Ltd. Esta garantia 
só será efetiva se o produto for adquirido e utilizado no Reino Unido/UE. Um produto que 
necessite de modificação ou adaptação para que possa funcionar em qualquer país para 
além do país para o qual foi desenvolvido, fabricado, aprovado e/ou autorizado, ou a 
reparação de produtos danificados por estas modificações não se enquadram no âmbito 
desta garantia. A FKA Brands Ltd não será responsável por qualquer tipo de danos acidentais, 
consequenciais ou especiais.
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Para obter serviço de garantia no seu produto, envie o produto pós-pago ao centro de 
assistência juntamente com o recibo de venda datado (como comprovativo de compra). Após 
a receção, a FKA Brands Ltd irá reparar ou substituir, conforme apropriado, o seu produto 
e irá devolvê-lo a si, pós-pago. A garantia só é válida no Centro de Assistência HoMedics. 
A assistência deste produto por qualquer pessoa que não seja funcionária do Centro de 
Assistência HoMedics anulará a garantia. Esta garantia não afeta os seus direitos conferidos 
por lei.
Para saber onde fica o Centro de Assistência local da HoMedics, aceda a www.homedics.
co.uk/servicecentres 

Substituição da bateria 
O seu produto inclui uma bateria vitalícia recarregável. Na hipótese pouco provável de 
necessitar de substituir a bateria, contacte o Serviço de Apoio ao Cliente, que lhe irá 
disponibilizar informações sobre o serviço de substituição da bateria ao abrigo da garantia e 
fora da cobertura da garantia.

Instruções relativamente às pilhas
Este símbolo indica que as pilhas não podem ser eliminadas juntamente com o lixo 

doméstico, dado que contêm substâncias que podem ser prejudiciais para o meio ambiente e 
a saúde. As pilhas devem ser eliminadas nos pontos de recolha designados.

Explicação da REEE
Esta marcação indica que o produto não deve ser eliminado juntamente com outros 
resíduos domésticos em toda a UE. Para impedir possíveis danos ambientais ou à saúde 

humana resultantes de uma eliminação não controlada dos resíduos, este produto deverá ser 
reciclado de forma responsável de modo a promover a reutilização sustentável dos recursos 
materiais. Para fazer a devolução do seu dispositivo usado, queira por favor utilizar os 
sistemas de devolução e recolha ou contactar a loja onde adquiriu o produto. A loja poderá 
entregar este produto para que seja reciclado de forma segura em termos ambientais.
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PRODUCTKENMERKEN

HET APPARAAT OPLADEN

1. Sluit het apparaat met de meegeleverde USB-kabel aan op een USB-
stroomvoorziening om het apparaat op te laden. Het indicatielampje knippert rood 
terwijl het apparaat aan het opladen is en wordt blauw zodra de batterij volledig 
is opgeladen. Koppel het apparaat los van de stroomtoevoer zodra het volledig is 
opgeladen.

2. Het apparaat is na 3,5 uur opladen tot wel 60 uur draadloos te gebruiken.
3. Het indicatielampje begint rood te knipperen als de batterij bijna leeg is. Het 

indicatielampje knippert drie keer voordat het apparaat wordt uitgeschakeld.

GEBRUIKSAANWIJZING

1. Open het doosje met accessoires.
2. Steek de opzetstukken in de opening aan de bovenkant van het apparaat en druk stevig 

vast.
Maak een keuze uit een van de volgende opzetstukken:
• Slijpkop ruw: voor het vijlen en repareren van natuurlijke nagels, en voor de voor- 

en zijkanten van nagels van acryl
• Slijpkop fijn: voor het vijlen en repareren van natuurlijke nagels, en voor de voor- en 

zijkanten van nagels van acryl
• Kop van chroom: voor het vijlen en polijsten rond de nagelriemen en voor de 

bovenkant van natuurlijke nagels en nagels van acryl
• Slijpkop spits: voor het verwijderen van nagelriemen en harde huid bij de zijkanten 

van nagels Kegelvormige kop van vilt: voor het reinigen, polijsten en opfrissen van 
de bovenkant van nagels

• Kop van wolfraamstaal: voor het verwijderen van gellak op nagels
3. Bevestig de kop en schakel het apparaat in door de aan/uit-knop enkele seconden 

ingedrukt te houden. Het apparaat wordt ingeschakeld en het indicatielampje 
begint wit te branden.

1. Apparaat
2. Knop +/-
3. Aan/uit-knop
4. Indicatielampje
5. Slijpkop ruw
6. Slijpkop fijn
7. Kop van chroom
8. Slijpkop spits
9. Kegelvormige kop 

van vilt
10. Kop van wolfraamstaal
11. USB-oplaadkabel
12. Accessoiredoosje
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4. Druk de aan/uit-knop nogmaals kort in om de draairichting van de kop aan te passen.
5. Houd de knop + ingedrukt om de snelheid langzaam te verhogen. Het indicatielampje 

blijft wit knipperen. Het lampje stopt met knipperen zodra de maximale snelheid is 
bereikt.

6. Druk de knop + kort in om de snelheid stapsgewijs te verhogen. Het indicatielampje 
licht één keer wit op. Er zijn 8 snelheidsinstellingen.

7. Houd de knop - ingedrukt om de snelheid langzaam te verlagen. Het indicatielampje 
blijft wit knipperen. Het lampje stopt met knipperen zodra de minimale snelheid is 
bereikt.

8. Druk de knop - kort in om de snelheid stapsgewijs te verlagen. Het indicatielampje licht 
één keer wit op.

9. Houd na gebruik de aan/uit-knop ingedrukt om het apparaat uit te schakelen. Reinig de 
koppen en berg ze op in het doosje met accessoires.

ONDERHOUD EN OPSLAG

Reinigen
Schakel het apparaat uit en laat voor het reinigen eerst afkoelen. Reinig het apparaat 
uitsluitend met een vochtige doek en laat vervolgens volledig opdrogen. Dompel het 
apparaat niet onder in vloeistoffen zoals water of alcohol en gebruik geen staalwol, 
schurende reinigingsmiddelen of bijtende vloeistoffen om het apparaat te reinigen.

Opslag
Berg het apparaat op in de verpakking of op een veilige, droge en koele plaats. Voorkom 
dat het oppervlak beschadigd raakt en vermijd contact met scherpe randen of puntige 
voorwerpen.

OPMERKING: Het apparaat heeft een geïntegreerde lithiumbatterij en mag derhalve niet 
langere tijd worden bewaard in een warme of vochtige omgeving. Berg het apparaat nadat 
het volledig is opgeladen op als het langere tijd niet gebruikt wordt.

LEES ALLE INSTRUCTIES VOORDAT U HET PRODUCT IN GEBRUIK 
NEEMT. DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG BEWAREN.
• Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van 14 jaar en ouder en door personen 

met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of een gebrek aan 
ervaring en kennis, mits zij worden begeleid bij het gebruik van dit apparaat of hen is 
getoond hoe ze het apparaat veilig kunnen gebruiken, en zij begrijpen welke gevaren 
het gebruik van het apparaat met zich meebrengt. Kinderen mogen niet spelen met het 
apparaat. Zonder toezicht mogen kinderen het apparaat niet reinigen of onderhouden. 

• Het apparaat nooit plaatsen of bewaren op een plek waar het in een badkuip of wasbak 
kan worden getrokken of vallen. Het apparaat nooit in water of een andere vloeistof 
plaatsen of laten vallen.

• NOOIT reiken naar een apparaat dat in water of een andere vloeistof is gevallen. Droog 
houden – NOOIT in natte of vochtige omstandigheden gebruiken.

• NOOIT pinnen, metalen bevestigingsmiddelen of objecten in openingen van het 
apparaat stoppen.

• Het apparaat alleen voor het voorgeschreven doel gebruiken, zoals in deze folder 
uiteengezet. ALLEEN door HoMedics aanbevolen hulpstukken gebruiken. 
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• Het apparaat NOOIT gebruiken als het niet goed werkt, gevallen of beschadigd is, of in 
water is gevallen. Retourneer het naar het onderhoudscentrum van HoMedics, waar het 
zal worden onderzocht en gerepareerd.

• NOOIT gebruiken in een ruimte waar aërosols (sprays) worden gebruikt of zuurstof 
wordt toegediend. 

• NOOIT onder een deken of kussen gebruiken. Het apparaat kan dan oververhitten en 
brand, elektrische schokken of persoonlijk letsel veroorzaken.

• NOOIT proberen om het apparaat te repareren. Het heeft geen onderdelen die door 
de gebruiker gerepareerd kunnen worden. Al het onderhoud aan dit apparaat dient 
uitgevoerd te worden bij een geautoriseerd HoMedics Service Centre.

• Nooit de luchttoevoer van het apparaat blokkeren. Luchtopeningen vrij houden van 
pluis, haar enz.

• Zorg ervoor dat haar, kleding en sieraden te allen tijde uit de buurt blijven van de 
bewegende delen van het product.

• Indien u bezorgd bent over uw gezondheid, dient u uw arts te raadplegen alvorens dit 
apparaat te gebruiken.

• Het gebruik van dit product hoort aangenaam en comfortabel te zijn. In geval van pijn 
of ongemak, het gebruik staken en uw arts raadplegen.

• Zwangere vrouwen, diabetici en personen met pacemakers dienen een arts te 
raadplegen alvorens het apparaat te gebruiken. Niet aanbevolen voor gebruik door 
mensen met zintuigelijke problemen, waaronder diabetespatiënten.

• NOOIT op kleine kinderen, mindervaliden en slapende of bewusteloze personen 
gebruiken. NIET gebruiken op ongevoelige huid of op personen met een slechte 
bloedcirculatie.

• Dit apparaat mag NOOIT worden gebruikt door personen met een lichamelijke 
aandoening die de bediening van het apparaat zou kunnen belemmeren.

• Niet op geïrriteerde, door de zon verbrande of gebarsten huid of op zones met 
huidproblemen gebruiken.

• Niet aanbrengen op wratten, moedervlekken of spataderen.
• NOOIT rechtstreeks op gezwollen of ontstoken lichaamsdelen of huiduitslag gebruiken.
• Druk slechts lichtjes op het mechanisme om het risico op verwonding te elimineren.
• Indien u zich niet aan bovenstaande voorschriften houdt, kan dit leiden tot brand of 

verwondingen. 

3 JAAR GARANTIE

FKA Brands Ltd geeft 3 jaar garantie op materiële en fabrieksfouten vanaf de 
aankoopdatum, met uitzondering van het onderstaande. Deze productgarantie van FKA 
Brands Ltd is niet van toepassing op beschadigingen veroorzaakt door verkeerd gebruik of 
misbruik; ongelukken; het bevestigen van niet-toegestane accessoires; wijzigingen aan het 
product; en andere condities waar FKA Brands Ltd geen controle over heeft. Deze garantie 
is alleen geldig wanneer het product aangeschaft en gebruikt wordt in het VK / de EU. Een 
product dat gewijzigd of aangepast moet worden om gebruikt te kunnen worden in een 
land anders dan het land waarvoor het was ontworpen, geproduceerd, goedgekeurd en/of 
geautoriseerd, of reparatie van producten die beschadigd zijn door deze wijzigingen, valt 
niet onder deze garantie. FKA Brands Ltd is niet verantwoordelijk voor eventuele indirecte, 
speciale of gevolgschade.
Om garantieservice voor uw product te krijgen, dient u het product gefrankeerd naar 
uw plaatselijke onderhoudscentrum te sturen, samen met de gedateerde kassabon (als 
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bewijs van aankoop). Na ontvangst zal FKA Brands Ltd uw product repareren of vervangen 
(waar nodig) en deze gefrankeerd aan u retourneren. Garantiewerkzaamheden worden 
uitsluitend via het onderhoudscentrum van HoMedics verzorgd. Onderhoud van dit product 
door anderen dan een onderhoudscentrum van HoMedics doet deze garantie vervallen. 
Deze garantie laat uw wettelijke rechten onverlet. Voor uw lokale HoMedics Service Centre, 
bezoek  www.homedics.co.uk/servicecentres    
 
Batterijen vervangen 
De product komt met een oplaadbare batterij die is ontworpen om net zolang als het 
product zelf mee te gaan. In het onwaarschijnlijke geval dat u een nieuwe batterij nodig 
hebt, kunt u contact opnemen met de klantendi-enst. De medewerkers van de klantendienst 
zullen u dan informatie geven over het vervangen van batterijen, al dan niet uit hoofde van 
garantie. 

Richtlijn inzake batterijen
Dit symbool betekent dat batterijen niet met het huisvuil weggeworpen mogen 

worden, omdat ze stoffen bevatten die schadelijk kunnen zijn voor het milieu en de 
gezondheid. lever batterijen op een aangewezen inzamelpunt in.

Uitleg over AEEA
Deze markering geeft aan dat dit product binnen de EU niet met ander huisvuil mag 
worden weggeworpen. Om eventuele schade aan het milieu of de menselijke 

gezondheid door het ongecontroleerd wegwerpen van afval te voorkomen, dient dit 
apparaat op verantwoorde wijze gerecycled te worden om duurzaam hergebruik van 
materiaalbronnen te bevorderen. Wilt u het gebruikte apparaat retourneren, gebruik dan de 
retour- en ophaalsystemen of neem contact op met de winkelier waar het product gekocht 
is. Deze zal het product voor milieuveilige recycling accepteren.    
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PRODUKTFUNKTIONER

LADDA DIN ENHET

1. Ladda din enhet genom att ansluta till en USB-strömförsörjning med den 
medföljande USB-kabeln. Strömindikatorlampan blinkar rött medan enheten 
laddas och sedan blått när batteriet är fullt. När enheten är fulladdad ska den 
kopplas bort från strömförsörjningen.

2. En laddning på 3,5 timmar ger upp till 60 timmars trådlös användning.
3. När batterinivån är låg blinkar strömindikatorlampan rött. Innan den stängs av 

blinkar strömindikatorlampan tre gånger.

BRUKSANVISNING

1. Öppna tillbehörsväskan.
2. Installera tillbehören genom att skjuta in dem på enhetens ovansida tills de sitter 

ordentligt på plats.
Välj bland följande tillbehör:
• Grov smärgel: för filning och reparation av naturliga naglar, även för framkant och 

sidor av lösnaglar
• Tunn smärgel: för filning och reparation av naturliga naglar, även för framkant och 

sidor av lösnaglar
• Kromtopp: för filning och polering runt nagelbandet och över naturliga naglars och 

lösnaglars yta
• Nålsmärgel: för att ta bort nagelband och hård hud runt naglarnas sidor
• Filttopp: för rengöring, polering och ljusning av naglarnas yta
• Tungstentopp: för att ta bort nagellack från naglarna
3. När du har installerat toppen slår du på huvudenheten genom att trycka och hålla 

ned strömbrytaren i några sekunder. Enheten sätts på och indikatorlampan lyser 
vitt.

4. För att ändra toppens rotation trycker du kort på strömbrytaren en gång.
5. För att öka hastigheten gradvis håller du ned (+)-knappen, och indikatorlampan 

1. Enhet
2. +/- knapp
3. Strömknapp
4. Indikatorlampa
5. Grov smärgel
6. Tun smärgel
7. Kromtopp
8. Nålsmärgel
9. Filttopp
10. Tungstentopp
11. USB-laddningskabel
12. Tillbehörsfodral
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kommer att blinka vitt kontinuerligt. När den maximala hastigheten har uppnåtts 
kommer lampan att sluta blinka.

6. För att öka hastigheten stegvis trycker du kort på +-knappen, och indikatorlampan 
kommer att blinka vitt en gång. Det finns 8 hastighetsnivåer.

7. För att sänka hastigheten gradvis håller du ned (-)-knappen, och indikatorlampan 
kommer att blinka vitt kontinuerligt. När minimihastigheten har uppnåtts kommer 
lampan att sluta blinka.

8. För att minska hastigheten stegvis trycker du snabbt på (-)-knappen, och 
indikatorlampan kommer att blinka vitt en gång.

9. När du är klar med att använda enheten håller du ned strömbrytaren tills motorn 
stannar. När du har rengjort topparna förvarar du dem i tillbehörsväskan.

UNDERHÅLL & FÖRVARING

Rengöring
Stäng av enheten och låt den svalna innan du rengör den. Rengör endast med en fuktig trasa
och torka sedan helt. Får ej sänkas ned i vätska, t.ex. vatten eller alkohol, stålull, slipande 
rengöringsmedel eller frätande vätskor för att rengöra enheten.

Lagring
Placera apparaten i sin låda eller på en säker, torr och sval plats. Undvik kontakt med vassa 
kanter eller spetsiga föremål som kan skada ytan.

OBS! Enheten har ett inbyggt litiumbatteri, så placera eller förvara därför inte enheten 
under långa perioder i en varm eller fuktig miljö. Om du inte avser att använda enheten 
under en längre tid förvarar du den efter att den är fulladdad.

LÄS ALLA INSTRUKTIONER FÖRE ANVÄNDNING. SPARA 
INSTRUKTIONERNA FÖR FRAMTIDA REFERENS. 
• Denna enhet får användas av barn äldre än 14 år och personer med reducerad fysisk, 

sensorisk eller mental kapacitet eller som saknar erfarenhet och kunskap, om de är 
under uppsikt eller har fått instruktioner om hur man använder apparaten på ett säkert 
sätt och är medvetna om eventuella risker. Barn får inte leka med apparaten. Rengöring 
och underhåll får inte utföras av barn utan tillsyn. 

• Placera eller förvara inte apparaten där den kan falla ner i, eller dras ner i ett bad eller 
ett handfat. Får inte placeras i eller tappas i vatten eller annan vätska.

• Sträck dig INTE efter en enhet som har ramlat ner i vatten, eller andra vätskor. Håll 
apparaten torr – använd den INTE om den är blöt eller i fuktiga miljöer. 

• För ALDRIG in nålar, fastsättningsanordningar av metall, eller andra metallföremål i 
apparaten eller i någon öppning.

• Använd apparaten för det den är avsedd för i enlighet med denna broschyr. Använd 
INTE tillbehör som inte är rekommenderade av HoMedics. 

• Använd ALDRIG enheten om den inte fungerar som den ska, om den har tappats, 
skadats eller tappats ner i vatten. Returnera den till HoMedics servicecenter för 
undersökning och reparation.

• Använd INTE produkten där någon aerosolprodukt (spray) används, eller där syrgas 
används. 

• Får INTE användas under en filt eller kudde. Överdriven uppvärmning kan uppstå och 
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orsaka brand, elchock eller personskada.
• Försök INTE att reparera enheten. Det finns inga delar som kan repareras av 

användaren. Alla reparationer av denna enhet får endast utföras av ett auktoriserat 
HoMedics servicecenter.

• Blockera aldrig apparatens luftöppningar. Håll luftöppningarna fria från ludd, hår etc.
• Se till att allt hår, kläder och smycken alltid hålls borta från produktens rörliga delar.
• Om du problem med din hälsa, bör du tala med din läkare innan du använder 

apparaten.
• Användning av apparaten ska vara en njutbar och bekväm upplevelse. Om smärta eller 

diskomfort uppstår, sluta använda och konsultera med din läkare.
• Gravida kvinnor, diabetiker och personer med pacemakers bör konsultera en läkare 

innan de använder denna enhet används. Rekommenderas inte för personer med 
känselnedsättningar, inklusive diabetisk neuropati

• Får INTE användas på spädbarn, handikappade, eller sovande och medvetslösa 
personer. Använd INTE på känslig hud eller på en person med dålig blodcirkulation.

• Apparaten bör ALDRIG användas av någon individ som lider av något fysiskt problem 
som begränsar användarens möjlighet att använda kontrollerna

• Får ALDRIG användas direkt på svullna eller inflammerade områden, eller på hudutslag.
• Använd inte på irriterad, solbränd eller narig hud, eller på något område med 

dermatologiska problem.
• Använd aldrig på vårtor, födelsemärken eller åderbråck.
• Använd inte produkten längre än den rekommenderade tiden.
• Tryck försiktigt mot mekanismen för att eliminera risken för skador.
• Om du inte följer råden ovan, finns det risk för brand eller skada.

3 ÅRS GARANTI

FKA Brands Ltd garanterar att den här produkten är fri från material- och tillverkningsfel 
under en period av 3 år från inköpsdatumet, förutom vad som noteras nedan. Denna 
produktgaranti från FKA Brands Ltd omfattar inte skador orsakade av felaktig användning, 
vanvård, olycka, anslutning av ej godkända tillbehör, modifieringar av produkten eller 
andra förutsättningar som ligger utanför FKA Brands Ltd. kontroll. Denna garanti gäller 
endast om produkten köps och används i Storbritannien eller inom EU. En produkt som 
kräver modifiering eller anpassning för att kunna fungera i något land annat än det land den 
var designad för, tillverkad, godkänd och/eller auktoriserad, eller reparation av produkter 
skadade av dessa modifieringar täcks inte under denna garanti. FKA Brands Ltd. ansvarar 
inte för någon typ av tillfälliga, indirekta eller speciella skador.
För att få garantiservice på din produkt, returnerar du produkten med betalt porto till 
ditt lokala servicecenter, tillsammans med ditt daterade kvitto (som inköpsbevis). Efter 
mottagandet, kommer FKA Brands Ltd att reparera eller ersätta, beroende på vad som 
är lämpligt, din produkt och returnera den till dig, med porto betalt. Garantin är bara 
tillgänglig via HoMedics Servicecenter. Service av produkten hos någon annan än HoMedics 
Servicecenter upphäver garantin. Denna garanti inverkar inte på dina lagenliga rättigheter.
För att hitta ditt lokala HoMedics Servicecenter, kan du gå till 
www.homedics.co.uk/servicecentres
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Byte av batteri 
Din produkten inkluderar ett återuppladdningsbart batteri som är designat att vara under 
produktens livslängd. Om du osannolikt skulle behöva byta batteriet, kontakta kundtjänst 
som kommer att ge dig information om garantin och batteribytetjänst utanför garantin.

Batteriföreskrift
Denna symbol indikerar att batterier inte får avyttras bland hushållssopor eftersom de 

innehåller substanser som kan skada miljön och hälsan. Avyttra batterier endast vid 
designerade insamlingspunkter.

WEEE-förklaring
Denna markering indikerar att denna produkt inte får avyttras med annat 
hushållsavfall inom EU. För att förhindra möjlig skada på miljö eller person 

från okontrollerat avfallsavyttrande, återvinn på ansvarsfullt vis för att främja det 
fortsatta återanvändandet av materialresurser. För att returnera din använda 
enhet, använd retur och insamlingssystemen eller kontakta återförsäljaren där 
produkten köptes. De kan se till att produkten återvinns på ett miljösäkert vis. 
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PRODUKTFUNKTIONER

OPLADNING AF DIN ENHED

1. Oplad din enhed ved at slutte den til en USB-strømforsyning med det medfølgende 
USB-kabel. Strømindikatorlampen blinker rødt, mens enheden lader, og bliver blå, 
når batteriet er fuldt opladet. Når enheden er fuldt opladet, skal den kobles fra 
strømforsyningen.

2. En opladning på 3,5 timer giver op til 60 timers trådløs brug.
3. Når batteriniveauet er lavt, blinker strømindikatorlampen rødt. Før den slukkes, 

blinker strømindikatorlampen tre gange.

BRUGSANVISNING

1. Åbn tilbehørsetuiet.
2. Montér tilbehørsdelene ved at skubbe dem ind i fordybningerne øverst på enheden, indtil 

de sidder helt på plads.
Vælg blandt følgende tilbehørsdele:
• Groft smergelhoved: til filing og reparation af naturlige negle, også til forkanten og 

siderne af akrylnegle
• Fint smergelhoved: til filing og reparation af naturlige negle, også til forkanten og 

siderne af akrylnegle
• Kromhoved: til filing og polering omkring neglebåndene og på tværs af overfladen 

af naturlige negle og akrylnegle
• Nålesmergelhoved: til fjernelse af neglebånd og hård hud fra omkring siderne på 

neglen
• Filtkeglehoved: til rengøring, polering og lysning af neglens overflade
• Tungstensstålhoved: til fjernelse af gelneglelak fra negle
3. Når du har monteret hovedet, skal du tænde for hovedenheden ved at trykke på 

tænd/sluk-knappen og holde den inde i et par sekunder. Enheden tændes, og 
indikatorlampen lyser hvidt.

4. Tryk kort én gang på tænd/sluk-knappen for at ændre hovedets rotationsretning.

1. Enhed
2. +/- knap
3. Tænd/sluk-knap
4. Indikatorlampe
5. Groft smergelhoved
6. Fint smergelhoved
7. Kromhoved
8. Nålesmergelhoved
9. Filtkeglehoved
10. Tungstensstålhoved
11. USB-opladerkabel
12. Tilbehørsetui
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5. For at øge hastigheden gradvist skal du trykke på knappen + og holde den inde. 
Indikatorlampen blinker kontinuerligt hvidt. Når den maksimale hastighed er nået, 
stopper lyset med at blinke.

6. For at øge hastigheden i trin skal du trykke kort på knappen +. Indikatorlampen blinker 
hvidt én gang. Der er 8 indstillinger for hastighedsniveau.

7. For at reducere hastigheden gradvist skal du trykke på knappen - og holde den inde. 
Indikatorlampen blinker kontinuerligt hvidt. Når den minimale hastighed er nået, 
stopper lyset med at blinke.

8. For at reducere hastigheden i trin skal du trykke kort på knappen -. Indikatorlampen 
blinker hvidt én gang.

9. Når du er færdig med at bruge enheden, skal du trykke på tænd/sluk-knappen og holde 
den inde, indtil  motoren stopper. Efter rengøring af hovederne skal du opbevare dem 
i tilbehørsetuiet.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

Rengøring
Sluk for enheden, og lad den køle af, før den rengøres. Enheden må kun rengøres med en 
fugtig klud og skal derefter tørres helt. Den må ikke nedsænkes i væske, f.eks. vand eller 
alkohol, ståluld, slibende rengøringsmidler eller ætsende væsker, for at rengøre den.

Opbevaring
Placer enheden i æsken eller på et sikkert, tørt og køligt sted. Undgå kontakt med skarpe 
kanter eller spidse genstande, som kan beskadige overfladen.

BEMÆRK: Enheden har et indbygget litiumbatteri og må derfor ikke anbringes eller 
opbevares i længere perioder i et varmt eller fugtigt miljø. Hvis du ikke har tænkt dig 
at bruge enheden i en længere periode, skal du oplade den helt, før du lægger den til 
opbevaring.

LÆS ALLE INSTRUKTIONER FØR BRUG. GEM DISSE INSTRUKTIONER 
TIL SENERE BRUG.
• Dette apparat må benyttes af børn fra 14 år og op efter og af personer med mindskede 

fysiske eller mentale færdigheder eller følelsesforstyrrelser samt manglende erfaring og 
viden, hvis de holdes under opsyn eller har fået anvisninger i sikker brug af apparatet og 
forstår de farer, der er forbundet dermed. Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring 
og vedligeholdelse må ikke udføres af børn, medmindre de er under opsyn. 

• Placér og opbevar ikke apparatet, hvor det kan falde ned i eller blive trukket ned i et 
badekar eller en vask. Må ikke placeres i eller falde ned i vand eller anden væske.

• Du må IKKE række ud efter et apparat, som er faldet i vand eller i andre væsker. Hold det 
tørt – du må IKKE betjene det under våde eller fugtige forhold. 

• Du må ALDRIG sætte nåle, metalliske lukkemekanismer eller genstande ind i apparatet 
eller nogen åbning.

• Apparatet skal benyttes efter hensigten som beskrevet i denne brochure. Kun tilbehør, 
som anbefales af HoMedics, må benyttes. 

• Apparatet må ALDRIG betjenes, hvis det ikke fungerer korrekt, hvis det er blevet 
tabt eller beskadiget, eller hvis det er blevet tabt ned i vand. Hvis dette er sket, skal 
du returnere produktet til HoMedics Servicecenter med henblik på undersøgelse og 

DK  I  35



reparation deraf.
• Betjen ALDRIG i områder, hvor aerosol (spray) produkter bliver brugt, eller hvor oxygen 

administreres. 
• Betjen IKKE under et tæppe eller pude. Det kan producere overdreven varme og 

forårsage brand, elektriske stød eller personskade.
• Prøv IKKE på selv at reparere apparatet. Apparatet indeholder ingen dele, du selv kan 

yde service på. Al service på dette apparat skal udføres af et autoriseret HoMedics 
Servicecenter.

• Du må aldrig blokere apparatets luftåbninger. Hold ventilationsåbninger fri for fnug, 
hår osv.

• Sørg for, at alt hår, tøj og smykker til enhver tid holdes væk fra produktets bevægelige 
dele.

• Hvis du har eventuelle bekymringer om dit helbred, bør du konsultere en læge før brug 
af dette apparat.

• Brug af dette produkt bør være behagelig og komfortabel. Hvis du føler smerte eller 
ubehag, skal du øjeblikkeligt stoppe og kontakte din læge.

• Gravide, diabetikere og enkeltpersoner med pacemakere bør konsultere en læge før 
brug af dette apparat. Ikke anbefalet til brug af enkeltpersoner med følelsesproblemer, 
inkl. diabetisk neuropati. 

• Må IKKE bruges på spædbørn, handicappede eller på en sovende eller bevidstløs person. 
Må IKKE anvendes på ufølsom hud eller på en person med dårlig blodcirkulation.

• Dette apparat må ALDRIG anvendes af personer, der lider af en fysisk lidelse, der kan 
begrænse deres evne til at betjene apparatet.

• Apparatet må ALDRIG benyttes direkte på hævede eller betændte områder eller udslæt.
• Må ikke benyttes på irriteret, solbrændt eller revnet hud eller på noget som helst 

område med dermatologiske problemer.
• Må ikke påføres på vorter, modermærker eller åreknuder.
• Må ikke anvendes i længere tid end anbefalet.
• Tryk kun let på mekanismen for at undgå risikoen for skader. 
• Hvis ovenstående foranstaltninger ikke overholdes, kan det forårsage brand eller 

personskade.

3 ÅRS GARANTI

FKA Brands Ltd garanterer, at dette produkt ikke indeholder fejl, hvad angår materialer eller 
håndværksmæssig kvalitet i en periode på 3 år fra købsdatoen, dog med de undtagelser, der 
er anført nedenfor. Denne produktgaranti fra FKA Brands Ltd. dækker ikke skade forårsaget 
af forkert brug eller misbrug; ulykke; tilføjelse af et eventuelt uautoriseret tilbehør; ændring 
af produktet; eller et hvilket som helst andet forhold, som ligger uden for FKA Brands Ltd.’s 
kontrol. Nærværende garanti gælder kun, hvis produktet er købt og benyttes i Storbritannien 
/ EU. Et produkt, der kræver ændring eller tilpasning for at gøre det i stand til at fungere 
i et andet land end det land, for hvilket det er konstrueret, fremstillet, godkendt og/eller 
autoriseret, eller reparation af produkter beskadiget af disse modifikationer, dækkes ikke 
af garantien. FKA Brands Ltd  er ikke ansvarlig for nogen form for tilfældige, specielle eller 
følgeskader.
For at opnå service på dit produkt iht. garantien skal du returnere produktet franko til dit 
lokale servicecenter sammen med dateret kvittering for dit køb (som købsbevis). FKA Brands 
Ltd. vil efter modtagelse enten reparere eller udskifte dit produkt og returnere det til dig 
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franko. Garantien gælder kun, når service udføres af HoMedics Service Centre. Udførelse af 
service på dette produkt af andre end HoMedics Service Centre.ugyldiggør garantien. Denne 
garanti påvirker ikke dine lovmæssige rettigheder.
Find dit lokale HoMedics Service Centre på  www.homedics.co.uk/servicecentres   
 
Udskiftning af Batteri
Din produktet indeholder et genopladeligt batteri, som er beregnet til at vare hele 
produktets levetid. Hvis det usandsynlige skulle ske, og du har brug for et nyt batteri, bedes 
du kontakte Kundeservice, som kan informere dig om udskiftning af batteri, både så længe 
garantien gælder og senere.  

Batteridirektiv
Dette symbol indikerer, at batterier ikke må bortskaffes med husholdningsaffald, da de 

indeholder stoffer, der kan være miljø- og helbredsskadelige. Bortskaf venligst batterier på 
udpegede indsamlingssteder.

WEEE forklaring
Denne afmærkning angiver, at dette produkt ikke må bortskaffes med andet 
husholdningsaffald inden for EU. For at forhindre mulig skade for miljøet eller 

menneskers sundhed på grund af ukontrolleret affaldsbortskaffelse, skal det genanvendes 
på ansvarlig vis for at fremme den bæredygtige genanvendelse af materielle ressourcer. Gør 
brug af returnerings- og indsamlingssystemer eller kontakt den detailhandler, hvor 
produktet blev købt, for at returnere det brugte produkt. Disse kan videresende produktet til 
miljøsikker genanvendelse.
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PRODUKTEGENSKAPER

LADE APPARATET

1. Lad enheten ved å koble til en USB-strømforsyning med den medfølgende USB-
kabelen. Strømindikatorlampen blinker rødt mens enheten lader og lyser blått når 
batteriet er fullt. Når enheten er fulladet, skal den kobles fra strømforsyningen.

2. En lading på 3,5 timer gir opptil 60 timer trådløst bruk.
3. Når batterinivået er lavt, blinker strømindikatorlampen rødt. Før den slås av, blinker 

strømindikatorlampen tre ganger.

BRUKSANVISNING

1. Åpne esken med tilbehør.
2. Installer tilleggsutstyret ved å skyve dem inn i sporet øverst på enheten til de sitter fast.
Velg blant følgende tilleggsutstyr:
• Grovt Emery-hode: for filing og reparering av naturlige negler, også for fremre kant 

og på sidene av akrylnegler
• Fint Emery-hode: for filing og reparering av naturlige negler, også for fremre kant 

og på sidene av akrylnegler
• Kromhode: for filing og polering rundt neglebåndene og over overflaten av 

naturlige og akryliske negler
• Emery-nålhode: for fjerning av neglebånd og hard hud rundt sidene på negler
• Filtkjeglehode: for rengjøring, polering og belysning av negleoverflaten
• Wolframstålhode: for fjerning av gel-neglelakk fra neglene
3. Når du har installert hodet, slår du på hovedenheten ved å trykke og holde inne 

strømbryteren i et par sekunder. Enheten slår seg på, og indikatorlampen lyser hvitt.
4. For å endre rotasjon av hodet trykker du kort på strømknappen én gang.
5. For å øke hastigheten gradvis trykker du på og holder inne plussknappen. 

Indikatorlampen vil kontinuerlig blinke hvitt. Når maksimal hastighet er nådd, 
slutter lyset å blinke.

6. For å øke hastigheten trinnvis trykker du kort på plussknappen. Indikatorlampen vil 

1. Enheten
2. Pluss-/minusknapp
3. Strømknapp
4. Indikatorlampe
5. Grovt Emery-hode
6. Fint Emery-hode
7. Kromhode
8. Emery-nålhode
9. Filtkjeglehode
10. Wolframstålhode
11. USB-ladekabel
12. Tilbehørsskap
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blinke hvitt én gang. Det finnes åtte innstillinger for hastighetsnivå.
7. For å redusere hastigheten gradvis trykker du på og holder inne minusknappen. 

Indikatorlampen vil kontinuerlig blinke hvitt. Når minimumshastighet er nådd, slutter 
lyset å blinke.

8. For å redusere hastigheten trinnvis trykker du kort på minusknappen. Indikatorlampen 
vil blinke hvitt én gang.

9. Når du er ferdig med å bruke enheten, trykker du på og holder inne strømknappen inntil 
motoren stopper. Oppbevar hodene i esken med tilbehør etter rengjøring.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

Rengjøring
Slå av enheten og la den kjøle seg ned før du rengjør den. Rengjør kun med en fuktig klut, og 
la den deretter tørke fullstendig. Må ikke senkes ned i væsker som vann eller alkohol, stålull, 
sterke rengjøringsmidler eller etsende væsker for å rengjøre den.

Oppbevaring
Plasser apparatet i esken eller på et trygt, tørt og kjølig sted. Unngå kontakt med skarpe 
kanter eller gjenstander som kan skade overflaten.

MERK: Enheten har et innebygd litiumbatteri. Derfor må du ikke plassere eller lagre enheten 
over lengre perioder i et varmt eller fuktig miljø. Hvis du ikke har tenkt å bruke enheten over 
en lengre periode, oppbevarer du den etter at den er fulladet.

LES ALLE INSTRUKSJONENE FØR BRUK. TA VARE PÅ 
INSTRUKSJONENE FOR FREMTIDIG REFERANSE.
• Dette apparatet kan brukes av barn på 14 år og eldre, og personer med redusert 

fysisk, sensorisk eller mental evne, eller som mangler erfaring og kunnskap hvis de 
er under tilsyn eller får instruksjon angående bruken av apparatet på en trygg måte 
og forstår farene som er involvert. Barn må ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold må ikke foretas av barn uten tilsyn. 

• Apparatet må ikke plasseres eller oppbevares på et sted hvor det kan falle eller bli dratt 
ned i et badekar eller vask. Apparatet må ikke plasseres eller droppes i vann eller annen 
væske.

• IKKE rør et apparat som har vært sluppet i vann eller andre væsker. Oppbevar tørt – 
SKAL IKKE brukes på steder hvor det er vått eller fuktig. 

• Det må ALDRI settes nåler eller andre metalliske gjenstander inn i apparatet eller i noen 
åpning.

• Apparatet skal brukes til tiltenkt formål som beskrevet i denne veiledningen. IKKE bruk 
tilbehør som ikke er anbefalt av HoMedics. 

• Skal ALDRI bruke apparatet hvis det ikke virker skikkelig, hvis dette har falt ned eller 
er skadet eller har vært under vann. Returner apparatet til HoMedics servicesenter for 
undersøkelse og reparasjon.

• Apparatet må IKKE brukes der det sprayes med aerosolprodukter eller hvor det foretas 
behandling med medisinsk oksygen. 

• Enheten må IKKE brukes under et ullteppe eller pute. Overdreven oppvarming kan 
oppstå og forårsake brann, dødelig elektrosjokk eller personskader.

• IKKE forsøk å reparere apparatet. Det finnes ingen brukervennlige deler i enheten. All 
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service på dette apparatet skal kun foretas på et autorisert HoMedics servicesenter.
• Luftåpninger på apparatet må aldri tildekkes. Hold luftåpningene fri for lo og hår osv.
• Forsikre deg om at alt hår, klær og smykker til enhver tid holdes unna mekanismen eller 

andre bevegelige deler på produktet.
• Hvis du har helsebekymringer, skal du rådføre deg med lege før du bruker dette 

apparatet.
• Det skal være behagelig og komfortabelt å bruke dette produktet. Skulle det oppstå 

smerte eller ubehag som et resultat, avbryt bruken av apparatet og rådfør deg med 
lege.

• Gravide, diabetikere og personer med pacemaker bør konsultere lege før anvendelse av 
dette produktet. Anbefales ikke for bruk av personer med diabetisk nevropati.

• SKAL IKKE brukes på småbarn eller på uføre, sovende eller bevisstløse personer. Må IKKE 
brukes på ufølsom hud eller en person med dårlig blodsirkulasjon.

• Dette apparatet skal ALDRI brukes på enkeltpersoner med noe fysisk lidelse som vil 
begrense brukerens evne til å betjene kontrollene.

• Må ALDRI brukes direkte på hovne eller betente områder eller på huderupsjoner.
• Ikke bruk på irritert, solbrent eller flassende hud eller på dermatologiske 

problemområder.
• Må ikke brukes på vorter, føflekker eller åreknuter.
• Skal ikke brukes lengre enn den anbefalte tiden.
• Det skal kun brukes lett kraft mot mekanismen for å eliminere faren for personskade.
• Unnlatelse av å følge ovennevnte kan resulterer i brannfare eller personskade. 

3 ÅRS GARANTI

FKA Brands Ltd garanterer at dette produktet ikke er har materielle defekter eller 
produksjonsfeil i en periode på 3 år fra kjøpsdato, utenom i tilfeller beskrevet nedenfor. 
Denne produktgarantien fra FKA Brands Ltd dekker ikke skade forårsaket av feil bruk eller 
misbruk, ulykke, feste av uautorisert tilbehør, endring av produktet, eller alle andre forhold 
som er utenom FKA Brands Ltds kontroll. Denne garantien er kun gyldig dersom produktet 
kjøpes og brukes i Storbritannia/EU. Et produkt som krever modifikasjon eller tilpasning for 
å kunne fungere i andre land enn landet det ble designet for, produsert i, godkjent i og/eller 
autorisert, eller reparasjon av skadede produkter med disse modifikasjonene er ikke dekket 
av denne garantien. FKA Brands Ltd er ikke ansvarlig for noe slags tilfeldig skade, følgeskade 
eller spesielle skader.
For å få garantert service på ditt produkt må du returnere produktet med returporto til ditt 
lokale servicesenter sammen med din daterte salgskvittering (som kjøpebevis). Ved mottak 
vil FKA reparere eller erstatte, etter eget forgodtbefinnende, ditt produkt og returnere det 
til deg frankert. Garantien gjelder kun gjennom HoMedics servicesenter. Utføring av service 
på dette produktet av andre enn HoMedics servicesenter gjør garantien ugyldig. Denne 
garantien påvirker ikke dine lovbestemte rettigheter.
For å finne ditt lokale HoMedics servicesenter, se  
www.homedics.co.uk/servicecentres 

Skifte batteri 
Produktet enheten din har et oppladbart batteri som er konstruert for å vare like lenge 
som produktet. Skulle det uforutsette skje at du trenger et nytt batteri, ta kontakt med 
kundetjenesten som vil gi deg informasjon om garantien og utskifting-service for batteri når 
garantien har utgått. 
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Batteridirektiv
Dette symbolet indikerer at batteriene ikke må kastes sammen med vanlig 

husholdningsavfall da de inneholder substanser som kan skade miljøet og helsen. Vær 
vennlig å kaste batterier i angitte oppsamlingspunkter.

WEEE forklaring
Denne merkingen indikerer at innen EU skal dette produktet ikke kastes sammen med 
annet husholdningssøppel. For å forebygge mulig skade på miljøet eller menneskelig 

helse forårsaket av ukontrollert avfallstømming, skal produktet gjenvinnes ansvarlig for å 
støtte holdbar gjenbruk av materialressurser. For å returnere den brukte anordningen, 
vennligst bruk retur- og hentesystemet, eller ta kontakt med detaljisten hvor produktet ble 
kjøpt. De kan sørge for miljøvennlig gjenvinning av produktet.  
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LAITTEEN OMINAISUUDET

LAITTEEN LATAAMINEN

1. Lataa laite liittämällä se mukana toimitetulla USB-kaapelilla USB-virtalähteeseen. 
Virran merkkivalo vilkkuu punaisena, kun laite latautuu, ja se muuttuu siniseksi, 
kun akku on täynnä. Kun laite on ladattu täyteen, se on irrotettava virtalähteestä.

2. 3,5 tunnin latauksella laite toimii johdottomasti jopa 60 tunnin ajan.
3. Kun akun varaus on alhainen, virran merkkivalo vilkkuu punaisena. Virran 

merkkivalo vilkkuu kolme kertaa ennen virran sammumista.

KÄYTTÖOHJEET

1. Avaa lisävarustekotelo.
2. Asenna lisäosat työntämällä ne laitteen yläosassa olevaan syvennykseen, kunnes ne ovat 

tukevasti paikoillaan.
Valitse jokin seuraavista lisäosista:
• Karkea smirgelipää: luonnollisten kynsien viilaamiseen ja korjaamiseen, myös 

akryylikynsien pään ja sivujen hoitamiseen
• Hieno smirgelipää: luonnollisten kynsien viilaamiseen ja korjaamiseen, myös 

akryylikynsien pään ja sivujen hoitamiseen
• Kromipää: luonnollisten kynsien ja akryylikynsien pintojen sekä kynsinauhojen 

ympäryksen viilaukseen ja kiillotukseen
• Smirgelineulapää: kynsinauhojen ja kovan ihon poistamiseen kynsien sivuilta
• Huopakartiopää: kynsien pinnan puhdistamiseen ja kiillottamiseen
• Volframiteräspää: geelikynsilakan poistamiseen kynsistä
3. Kun olet asettanut pään paikalleen, kytke pääyksikköön virta painamalla 

virtakytkintä ja pitämällä se muutaman sekunnin ajan painettuna. Laite käynnistyy 
ja valkoinen merkkivalo palaa.

4. Kun haluat kytkeä pään pyörimään, paina virtapainiketta kerran lyhyesti.
5. Voit lisätä nopeutta vähitellen pitämällä plus-painiketta painettuna. Valkoinen 

merkkivalo vilkkuu jatkuvasti. Kun enimmäisnopeus on saavutettu, valo ei enää vilku.

1. Laite
2. plus-/miinus-painike
3. Virtapainike
4. Merkkivalo
5. Karkea smirgelipää
6. Hieno smirgelipää
7. Kromipää
8. Smirgelineulapää
9. Huopakartiopää
10. Volframiteräspää
11. USB-latausjohto
12. Lisävarustekotelo
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6. Voit lisätä nopeutta asteittain painamalla plus-painiketta lyhyesti. Valkoinen 
merkkivalo vilkkuu kerran. Nopeustasoja on kahdeksan.

7. Kun haluat vähitellen pienentää nopeutta, pidä miinus-painiketta painettuna. 
Valkoinen merkkivalo vilkkuu jatkuvasti. Kun miniminopeus on saavutettu, valo ei enää 
vilku.

8. Voit pienentää nopeutta asteittain painamalla miinus-painiketta lyhyesti. Valkoinen 
merkkivalo vilkkuu kerran.

9. Kun lopetat laitteen käytön, pidä virtapainiketta painettuna, kunnes moottori pysähtyy. 
Säilytä puhdistettuja päitä lisävarustekotelossa.

HUOLTO JA SÄILYTYS

Puhdistus
Sammuta laite ja anna sen jäähtyä ennen puhdistusta. Puhdista laite kostealla liinalla 
ja kuivaa laite sen jälkeen huolellisesti. Älä upota laitetta nesteeseen, kuten veteen tai 
alkoholiin, äläkä käytä sen puhdistamiseen teräsvillaa, hankaavia puhdistusaineita tai 
syövyttäviä nesteitä.

Säilytys
Aseta laite laatikkoonsa tai vie se turvalliseen, kuivaan ja viileään paikkaan. Vältä teräviä 
reunoja ja
teräväkärkisiä esineitä, sillä ne voivat vahingoittaa laitteen pintaa.

HUOMAA: Laitteessa on sisäänrakennettu litiumakku, joten laitetta ei saa sijoittaa tai 
säilyttää pitkiä aikoja kuumassa tai kosteassa ympäristössä. Jos et aio käyttää laitetta 
pitkään aikaan, lataa akku täyteen säilytyksen ajaksi.

LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET 
VASTAISEN VARALLE.
• Tätä laitetta voivat käyttää yli 14-vuotiaat lapset sekä fyysisiltä tai henkisiltä kyvyiltään 

tai aisteiltaan rajoittuneet tai kokemusta ja tietoa vailla olevat henkilöt edellyttäen, 
että heitä valvotaan tai heille on annettu ohjeet laitteen turvallisesta käytöstä, ja he 
ymmärtävät siihen liittyvät vaarat. Lasten ei saa antaa leikkiä laitteen kanssa. Lapset 
eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa. 

• Älä sijoita tai varastoi laitetta paikkaan, josta se voi pudota tai se voidaan vetää 
kylpyammeeseen tai altaaseen. Älä laita tai pudota veteen tai muuhun nesteeseen.

• ÄLÄ KOSKETA laitetta, joka on pudonnut veteen tai muuhun nesteeseen. Pidä laite 
kuivana – ÄLÄ käytä märissä tai kosteissa olosuhteissa. 

• ÄLÄ KOSKAAN työnnä neuloja tai muita metalliesineitä laitteeseen tai mihinkään sen 
aukoista.

• Tätä laitetta saa käyttää vain tässä lehtisessä kuvattuun käyttötarkoitukseen. ÄLÄ käytä 
lisälaitteita, jotka eivät ole HoMedicsin suosittelemia. 

• ÄLÄ KOSKAAN käytä laitetta, joka ei toimi kunnolla, jos se on pudonnut, vahingoittunut 
tai pudonnut veteen. Palauta se HoMedicsin huoltokeskukseen tarkastusta ja korjausta 
varten.

• ÄLÄ käytä paikassa, missä on käytetty aerosoleja (suihke), tai missä on annettu happea. 
• ÄLÄ käytä viltin tai tyynyn alla. Liiallinen kuumuus saattaa aiheuttaa tulipalon, 

sähköiskun tai ruumiillisen vamman.
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• ÄLÄ yritä korjata laitetta itse. Laitteessa ei ole käyttäjän huollettavia osia. Ainoastaan 
HoMedicsin valtuutettu huoltoliike saa huoltaa laitteen.

• Älä milloinkaan peitä laitteen ilma-aukkoja. Pidä ilma-aukot puhtaina nukasta, 
hiuksista jne.

• Pidä huoli siitä, että hiukset, vaatteet ja korut eivät missään vaiheessa ole lähellä 
laitteen liikkuvia osia.

• Jos sinulla on terveyttäsi koskevia huolenaiheita, neuvottele lääkärin kanssa ennen 
tämän laitteen käyttöä.

• Laite on tarkoitettu henkilökohtaiseen eikä ammatilliseen käyttöön väsyneiden lihasten 
hieronnassa. Laite EI korvaa sairaalahoitoa.

• Tämän laitteen käytön tulisi olla miellyttävää ja tuntua mukavalta. Jos se aiheuttaa 
kipua tai epämukavaa tunnetta, lopeta käyttö ja ota yhteys lääkäriin.

• Raskaana olevien naisten, diabeetikoiden ja sydämentahdistinta käyttävien henkilöiden 
täytyy aina neuvotella lääkärin kanssa ennen tämän laitteen käyttöä. Käyttöä ei 
suositella henkilöille, jotka sairastavat diabeettista neuropatiaa.

• ÄLÄ käytä pieniin lapsiin, invalideihin tai nukkuviin/tajuttomiin ihmisiin. 
• ÄLÄ käytä herkällä iholla tai henkilöllä, jonka verenkierto on heikko.
• Henkilöiden, joilla on tämän laitteen käyttöä rajoittava fyysinen vamma, ei KOSKAAN 

pitäisi käyttää sitä.
• ÄLÄ KOSKAAN käytä turvonneelle, tulehtuneelle tai haavaiselle iholla.
• Älä käytä herkällä, auringonpolttamalla tai haljenneella iholla tai sellaisella alueella, 

jossa on muita iho-ongelmia.
• Älä käytä syyliin, luomiin tai suonikohjuihin.
• Älä käytä suositeltua kauempaa.
• Vaurioiden estämiseksi mekanismia ei saa käsitellä voimalla.
• Yllä olevien ohjeiden huomiotta jättäminen saattaa aiheuttaa tulipalon tai vamman.

3 VUODEN TAKUU

FKA Brands Ltd takaa tuotteen virheettömyyden valmistus- ja tekovirheiden osalta 3 vuoden 
ajan ostohetkestä lähtien, alla lueteltuja tapauksia lukuun ottamatta. FKA Brands Ltd:n 
myöntämä tuotetakuu ei kata vahingosta tai väärinkäytöstä, onnettomuudesta, luvattomien 
laitteiden liittämisestä, tuotteeseen tehdyistä muutoksista johtuvia vaurioita eikä mitään 
muita olosuhteita, joita FKA Brands Ltd ei voi hallita. Takuu on voimassa ainoastaan jos 
tuote on hankittu ja sitä käytetään Yhdistyneen kuningaskunnan/EU:n alueella. Tämä takuu 
ei kata tuotetta, jota on muokattava tai mukautettava sen toimimiseksi muussa maassa 
kuin mihin laite on suunniteltu, valmistettu, hyväksytty ja/tai valtuutettu, tai joka vaatii 
korjauksia näiden muutosten takia. FKA Brands Ltd  ei ole vastuussa mistään välillisistä, 
epäsuorista tai erityisistä vahingoista.
Takuun alaisia korjauksia varten tuote on toimitettava postimaksu maksettuna paikalliseen 
huoltoliikkeeseen yhdessä ostokuitin  (ostotodistuksen) kanssa. Vastaanotettuaan tuotteen 
FKA Brands Ltd korjaa tai korvaa tuotteen harkintansa mukaisesti ja palauttaa sen ostajalle 
postimaksu maksettuna. Takuu on voimassa ainoastaan HoMedicsin huoltoliikkeen kautta. 
Muiden kuin HoMedicsin huoltoliikkeiden käyttäminen johtaa takuun raukeamiseen. Tämä 
takuu ei vaikuta lainmukaisiin oikeuksiin.
Etsi HoMedicsin huoltoliike osoitteesta  
www.homedics.co.uk/servicecentres  
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Akun vaihto 
Tuotteen mukana on ladattava akku, joka on suunniteltu kestämään yhtä pitkään kuin 
itse tuotteen mukana. Jos akku kuitenkin täytyy vaihtaa, ota yhteyttä asiakaspalveluun, 
mistä saat tiedot takuun piiriin kuuluvan akun ja takuun ulkopuolisen akun korvaavasta 
toimituspalvelusta. 
 
Akkuja koskeva direktiivi

Tämä symboli tarkoittaa, että akkuja ei saa hävittää talousjätteiden mukana, koska ne 
sisältävät aineita, jotka voivat olla vahingollisia ympäristölle ja terveydelle. Vie akut niille 
tarkoitettuihin keräyspisteisiin.

WEEE-selitys
Tämä merkki tarkoittaa, että tätä tuotetta ei saa hävittää muiden talousjätteiden 
mukana missään EU maassa. Kontrolloimattomasta jätteiden hävittämisestä 

mahdollisesti aiheutuvien ympäristöhaittojen tai terveysvaarojen estämiseksi hävitä tämä 
tuote vastuullisesti edistääksesi materiaalivarojen uudelleenkäyttöä. Palauta käytetty laite 
käyttäen palautus- ja noutojärjestelmää laitteen myyneeseen liikkeeseen. He voivat 
kierrättää tämän tuotteen ympäristöturvallisesti. 
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ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

ΦΟΡΤΙΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΣΑΣ

1. Φορτίστε τη συσκευή σας συνδέοντας ένα τροφοδοτικό USB χρησιμοποιώντας το 
παρεχόμενο καλώδιο USB. Η ενδεικτική λυχνία λειτουργίας αναβοσβήνει με κόκκινο 
κατά τη φόρτιση της συσκευής και γίνεται μπλε όταν η μπαταρία είναι πλήρως 
φορτισμένη. Όταν η συσκευή έχει φορτιστεί πλήρως, θα πρέπει να αποσυνδεθεί από 
την παροχή ρεύματος.

2. Η φόρτιση 3,5 ωρών παρέχει έως και 60 ώρες ασύρματης χρήσης.
3. Όταν η στάθμη της μπαταρίας είναι χαμηλή, η ενδεικτική λυχνία λειτουργίας 

αναβοσβήνει με κόκκινο χρώμα. Πριν σβήσει, η ενδεικτική λυχνία λειτουργίας 
αναβοσβήνει τρεις φορές.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

1. Ανοίξτε τη θήκη εξαρτημάτων.
2. Τοποθετήστε τα εξαρτήματα πιέζοντας τα μέσα στην εσοχή στο επάνω μέρος της συσκευής 

μέχρι να ασφαλίσουν στη θέση τους.
Επιλέξτε ένα από τα παρακάτω εξαρτήματα:
• Τραχεία κεφαλή από σμύριδα: Για το λιμάρισμα και την αποκατάσταση φυσικών 

νυχιών, επίσης για το μπροστινό άκρο και τις πλευρές των ακρυλικών νυχιών
• Λεπτή κεφαλή από σμύριδα: Για το λιμάρισμα και την αποκατάσταση φυσικών 

νυχιών, επίσης για το μπροστινό άκρο και τις πλευρές των ακρυλικών νυχιών
• Κεφαλή χρωμίου: Για το λιμάρισμα και τη στίλβωση γύρω από την παρωνυχίδες και 

σε όλη την επιφάνεια των φυσικών και ακρυλικών νυχιών
• Κεφαλή βελόνας από σμύριδα: για να αφαιρεθούν οι παρωνυχίδες και το σκληρό 

δέρμα από τις πλευρές των νυχιών
• Κωνική κεφαλή από τσόχα: Για καθαρισμό, στίλβωση και φωτισμό της επιφάνειας 

των νυχιών
• Κεφαλή από βολφραμιούχο χάλυβα: Για την αφαίρεση του τζελ βερνικιού από τα 

νύχια

1. Συσκευή
2. Κουμπί +/-
3. Κουμπί έναρξης/

τερματισμού λειτουργίας
4. Ενδεικτική λυχνία
5. Τραχεία κεφαλή από 

σμύριδα
6. Λεπτή κεφαλή από σμύριδα
7. Κεφαλή χρωμίου
8. Κεφαλή βελόνας από 

σμύριδα
9. Κωνική κεφαλή από τσόχα
10. Κεφαλή από βολφραμιούχο 

χάλυβα
11. Καλώδιο φόρτισης USB
12. Θήκη εξαρτημάτων
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3. Μετά την τοποθέτηση της κεφαλής, ενεργοποιήστε την κύρια μονάδα πατώντας 
παρατεταμένα το διακόπτη λειτουργίας για μερικά δευτερόλεπτα. Η συσκευή 
ενεργοποιείται και η ενδεικτική λυχνία ανάβει με λευκό χρώμα.

4. Για να αλλάξετε την περιστροφή της κεφαλής, πιέστε σύντομα το κουμπί έναρξης/ 
τερματισμού λειτουργίας μία φορά.

5. Για τη βαθμιαία αύξηση της ταχύτητας, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί +, 
η ενδεικτική λυχνία θα αναβοσβήνει με λευκό φως συνεχώς. Όταν επιτευχθεί η μέγιστη 
ταχύτητα, το φως θα σταματήσει να αναβοσβήνει.

6. Για τη σταδιακή αύξηση της ταχύτητας, πατήστε σύντομα το κουμπί +, η ενδεικτική 
λυχνία θα αναβοσβήσει με λευκό φως μία φορά. Υπάρχουν 8 ρυθμίσεις επίπεδου 
ταχύτητας.

7. Για τη βαθμιαία μείωση της ταχύτητας, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί-, η 
ενδεικτική λυχνία θα αναβοσβήνει με λευκό φως συνεχώς. Όταν επιτευχθεί η ελάχιστη 
ταχύτητα, το φως θα σταματήσει να αναβοσβήνει.

8. Για τη σταδιακή μείωση της ταχύτητας, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί -, η 
ενδεικτική λυχνία θα αναβοσβήσει με λευκό φως μία φορά.

9. Αφού ολοκληρώσετε χρήση της συσκευής, πατήστε παρατεταμένα το κουμπί λειτουργίας 
μέχρι να σταματήσει ο κινητήρας. Μετά τον καθαρισμό των κεφαλών, αποθηκεύετε στη 
θήκη εξαρτημάτων.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ

Καθαρισμός
Απενεργοποιήστε τη συσκευή και αφήστε την να κρυώσει πριν την καθαρίσετε. Καθαρίστε μόνο με υγρό 
πανί και στη συνέχεια στεγνώσετε εντελώς. Μη βυθίζετε σε υγρά όπως νερό ή αλκοόλ, μη χρησιμοποιήσετε 
ατσαλόσυρμα, λειαντικά καθαριστικά ή διαβρωτικά υγρά για να την καθαρίσετε.

Αποθήκευση
Τοποθετήστε τη συσκευή στο κουτί της ή σε ασφαλές, ξηρό, δροσερό μέρος. Αποφύγετε την επαφή με 
αιχμηρά άκρα ή αιχμηρά αντικείμενα που θα μπορούσαν να φθείρουν την επιφάνεια.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η συσκευή διαθέτει ενσωματωμένη μπαταρία λιθίου, ως εκ τούτου, μην τοποθετείτε ή 
αποθηκεύετε τη συσκευή για μεγάλα χρονικά διαστήματα σε ζεστό ή υγρό περιβάλλον. Εάν δεν σκοπεύετε 
να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για μεγάλο χρονικό διάστημα, αποθηκεύστε την αφού φορτιστεί πλήρως.

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ. ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ.
• Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιείται από παιδιά ηλικίας 14 ετών και άνω και 

από άτομα με περιορισμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή με 
έλλειψη εμπειρίας και γνώσεων, εφόσον τους παρασχεθεί επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά με 
την ασφαλή χρήση της συσκευής και κατανοήσουν τους σχετικούς κινδύνους. Τα μικρά 
παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και οι εργασίες συντήρησης 
δεν πρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς επίβλεψη. 

• Μην τοποθετείτε και μην αποθηκεύετε τη συσκευή σε σημείο από το οποίο μπορεί να 
πέσει ή να τραβηχτεί μέσα σε μπανιέρα ή σε νιπτήρα. Μην τοποθετείτε τη συσκευή και 
μην την αφήνετε να πέσει μέσα σε νερό ή σε οποιοδήποτε άλλο υγρό.

• ΜΗΝ προσπαθείτε να πιάσετε μια συσκευή που έχει πέσει μέσα σε νερό ή σε άλλα υγρά. 
Διατηρείτε σε ξηρές συνθήκες – ΜΗΝ χειρίζεστε τη συσκευή σε υγρές συνθήκες ή σε 
συνθήκες μεγάλης υγρασίας.
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• ΠΟΤΕ μην τοποθετείτε βελόνες, μεταλλικούς συνδετήρες ή άλλα μεταλλικά αντικείμενα 
μέσα στη συσκευή ή σε οποιοδήποτε άνοιγμα.

• Χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή για το σκοπό για τον οποίο προορίζεται, όπως 
περιγράφεται σε αυτό το φυλλάδιο. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε προσαρτήματα που δεν 
συνιστώνται από την HoMedics. 

• ΠΟΤΕ μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν δεν λειτουργεί κανονικά, αν έχει πέσει ή έχει 
υποστεί κάποια ζημιά ή αν έχει πέσει μέσα στο νερό. Επιστρέψτε την στο κέντρο σέρβις 
της HoMedics για έλεγχο και επισκευή.

• ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε σημεία όπου χρησιμοποιούνται προϊόντα αεροζόλ (σπρέι) 
ή όπου γίνεται χορήγηση οξυγόνου. 

• MHN χρησιμοποιείτε τη συσκευή κάτω από κουβέρτα ή μαξιλάρι. Μπορεί η συσκευή να 
υπερθερμανθεί και να προκληθεί πυρκαγιά, ηλεκτροπληξία ή τραυματισμός.

• ΜΗΝ επιχειρήσετε να επισκευάσετε τη συσκευή. Δεν υπάρχουν εξαρτήματα που επιδέχονται 
επισκευή από το χρήστη. Όλες οι εργασίες σέρβις αυτής της συσκευής πρέπει να εκτελούνται 
σε εξουσιοδοτημένο Κέντρο σέρβις της HoMedics.

• Ποτέ μην μπλοκάρετε τα ανοίγματα αέρα της συσκευής. Διατηρείτε τα ανοίγματα αέρα 
ελεύθερα από χνούδι, τρίχες κ.λπ.

• Βεβαιωθείτε ότι όλα τα μαλλιά, τα ρούχα και τα κοσμήματα διατηρούνται μακριά από τα 
κινούμενα μέρη του προϊόντος ανά πάσα στιγμή.

• Εάν έχετε οποιαδήποτε επιφύλαξη σχετικά με την υγεία σας, συμβουλευτείτε γιατρό πριν 
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

• Η χρήση αυτού του προϊόντος πρέπει να είναι ευχάριστη και άνετη. Αν διαπιστώσετε πόνο ή 
δυσφορία, διακόψτε τη χρήση της και συμβουλευτείτε το γιατρό σας.

• Έγκυες γυναίκες, διαβητικοί και όσα άτομα χρησιμοποιούν βηματοδότη πρέπει να 
συμβουλευτούν γιατρό πριν χρησιμοποιήσουν τη συσκευή αυτή. Δεν συνιστάται για χρήση από 
άτομα με ανεπάρκεια των αισθήσεων, συμπεριλαμβανομένης διαβητικής νευροπάθειας.

• ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε βρέφος, σε άτομο με ειδικές ανάγκες ή με αναπηρίες ή 
σε άτομο που κοιμάται ή που έχει χάσει τις αισθήσεις του. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
σε κομμάτι δέρματος που δεν έχει την αίσθηση της αφής ή σε άτομο με κακή κυκλοφορία 
αίματος.

• Η συσκευή δεν πρέπει ΠΟΤΕ να χρησιμοποιείται από άτομα που πάσχουν από οποιαδήποτε 
πάθηση που περιορίζει την ικανότητά τους να ρυθμίζουν τα χειριστήρια.

• ΠΟΤΕ μην χρησιμοποιείτε απευθείας σε πρησμένα ή ερεθισμένα τμήματα του δέρματος ή 
επάνω σε εξανθήματα.

• Μην χρησιμοποιείτε σε ερεθισμένο, ηλιοκαμένο ή σκασμένο δέρμα ή σε οποιαδήποτε περιοχή 
με δερματολογικά προβλήματα.

• Μην εφαρμόζετε πάνω από μυρμηγκιές, κρεατοελιές ή φλεβίτιδα.
• Μην χρησιμοποιείτε για περισσότερο χρόνο από τον συνιστώμενο.
• Μόνο ελαφρά δύναμη πρέπει να ασκείται στον μηχανισμό, για να μην υπάρχει κίνδυνος 

τραυματισμού.
• Εάν δεν ακολουθήσετε τις παραπάνω οδηγίες, υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς ή τραυματισμού.

ΕΓΓΥΗΣΗ 3 ΕΤΩΝ

FΗ FKA Brands Ltd εγγυάται αυτό το προϊόν για ελαττώματα υλικών και εργασίας για περίοδο 
3 ετών από την ημερομηνία αγοράς, με εξαίρεση τα όσα σημειώνονται παρακάτω. Αυτή η 
εγγύηση προϊόντος της FKA Brands Ltd δεν καλύπτει ζημιές που οφείλονται σε κακή χρήση 
ή σε εσφαλμένη χρήση, σε ατύχημα, στη σύνδεση οποιουδήποτε μη εξουσιοδοτημένου 
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εξαρτήματος, σε τροποποίηση του προϊόντος ή σε οποιαδήποτε άλλη συνθήκη βρίσκεται 
εκτός του ελέγχου της FKA Brands Ltd. Αυτή η εγγύηση ισχύει μόνο εφόσον το προϊόν 
έχει αγοραστεί και χρησιμοποιείται εντός του Η.Β. / της Ε.Ε. Ένα προϊόν το οποίο απαιτεί 
τροποποίηση ή προσαρμογή για να μπορέσει να λειτουργήσει σε οποιαδήποτε άλλη 
χώρα από αυτήν για την οποία σχεδιάστηκε, κατασκευάστηκε, εγκρίθηκε ή / και διαθέτει 
εξουσιοδότηση, ή η επισκευή προϊόντων που υπέστησαν βλάβες εξαιτίας αυτού του είδους 
τροποποιήσεων δεν καλύπτεται βάσει αυτής της εγγύησης. Η FKA Brands Ltd δεν φέρει 
ευθύνη κανενός τύπου για περιστασιακές, θετικές ή αποθετικές ζημιές.
Για να λάβετε σέρβις βάσει εγγύησης για το προϊόν σας, επιστρέψτε το προϊόν με 
προπληρωμένα τα ταχυδρομικά τέλη στο πλησιέστερο σε εσάς κέντρο σέρβις μαζί με την 
απόδειξη αγοράς με εμφανή ημερομηνία (ως αποδεικτικό αγοράς). Αφού παραλάβει τη 
συσκευή, η FKA Brands Ltd θα την επισκευάσει ή θα την αντικαταστήσει, κατά περίπτωση, 
και θα σας την επιστρέψει, με προπληρωμένα τα ταχυδρομικά τέλη. Η εγγύηση παρέχεται 
αποκλειστικά μέσω του κέντρου σέρβις της HoMedics. Η παροχή σέρβις σε αυτό το προϊόν 
από οποιονδήποτε άλλο εκτός από το κέντρο σέρβις της HoMedics ακυρώνει την εγγύηση. 
Αυτή η εγγύηση δεν επηρεάζει τα νομοθετημένα σας δικαιώματα.
Για το πλησιέστερο Κέντρο σέρβις της HoMedics, μεταβείτε στη διεύθυνση 
www.homedics.co.uk/servicecentres 

Αντικατάσταση μπαταρίας 
Το ηχείο Jam Heavy Metal περιλαμβάνει μια επαναφορτιζόμενη μπαταρία ειδικά σχεδιασμένη 
ώστε να διαρκεί για όλη την ωφέλιμη ζωή του προϊόντος. Στην απίθανη περίπτωση που θα 
χρειαστείτε μπαταρία αντικατάστασης, επικοινωνήστε με την Εξυπηρέτηση Πελατών, η οποία 
θα σας δώσει λεπτομέρειες για αντικατάσταση της μπαταρίας εντός και εκτός εγγύησης.    
 
Οδηγία για τις μπαταρίες

το σύμβολο αυτό υποδεικνύει ότι οι μπαταρίες δεν πρέπει να απορρίπτονται μαζί με 
οικιακά απορρίμματα, καθώς περιέχουν ουσίες που μπορεί να είναι επιβλαβείς για το 
περιβάλλον και την υγεία. Απορρίπτετε τις μπαταρίες στα καθορισμένα σημεία συλλογής.
 
Επεξήγηση ΑΗΗΕ

Αυτή η σήμανση επισημαίνει ότι αυτό το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται με άλλα 
οικιακά απόβλητα σε όλη την ΕΕ. Για να μην προκληθεί ζημιά στο περιβάλλον ή στην 

υγεία λόγω μη ελεγχόμενης απόρριψης αποβλήτων, ανακυκλώστε το υπεύθυνα, προάγοντας 
τη βιώσιμη επαναχρησιμοποίηση των υλικών πόρων. Για να επιστρέψετε τη χρησιμοποιημένη 
συσκευή, χρησιμοποιήστε τα συστήματα επιστροφής και συλλογής ή επικοινωνήστε με το 
κατάστημα από το οποίο αγοράσατε το προϊόν. Οι υπεύθυνοι μπορούν να παραλάβουν αυτό 
το προϊόν για ασφαλή για το περιβάλλον ανακύκλωσή του.
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FUNKCJE PRODUKTU

ŁADOWANIE URZĄDZENIA

1. Aby rozpocząć ładowanie urządzenia należy podłączyć je do zasilacza USB za 
pomocą dostarczonego kabla USB. W trakcie ładowania, czerwona kontrolka będzie 
migała, a po naładowaniu zmieni kolor na niebieski. Po całkowitym naładowaniu 
urządzenia, należy je rozłączyć od zasilacza.

2. 3,5-godzinne ładowanie zapewni 60 godzin pracy.
3. Gdy stan naładowania akumulatora będzie niski, włączy się czerwona kontrolka. 

Przed wyłączeniem, wskaźnik zasilania zamiga trzykrotnie.

¬INSTRUKCJA OBSŁUGI

1. Otworzyć pudełko z akcesoriami.
2. Przystawki należy zamontować dociskając je do otworu w górnej części urządzenia, aż do 

pewnego osadzenia.
Dostępne są następujące przystawki:
• Wstępna głowica szmerglowa: do piłowania i naprawy naturalnych paznokci, 

również przednich krawędzi oraz boków paznokci akrylowych
• Wykańczająca głowica szmerglowa: do piłowania i naprawy naturalnych paznokci, 

również przednich krawędzi oraz boków paznokci akrylowych
• Głowica chromowa: do piłowania i polerowania wokół skórek i całej powierzchni 

paznokci naturalnych i akrylowych
• Igłowa głowica szmerglowa: do usuwania skórek i twardej skóry wokół boków 

paznokci
• Filcowa głowica stożkowa: do czyszczenia, polerowania i rozjaśniania powierzchni 

paznokci
• Głowica wolframowa: do usuwania żelu z płytki paznokcia
3. Po zainstalowaniu głowicy, należy włączyć główną jednostkę naciskając i 

przytrzymując kilka sekund przełącznik zasilania. Urządzenie uruchomi się, a 
kontrolka zacznie świecić na biało.

1. Urządzenie
2. Przycisk +/-
3. Przycisk zasilania
4. Kontrolka wskaźnika
5. Wstępna głowica 

szmerglowa
6. Wykańczająca głowica 

szmerglowa
7. Głowica chromowa
8. Igłowa głowica szmerglowa
9. Filcowa głowica stożkowa
10. Głowica wolframowa
11. Przewód ładowarki USB
12. Pudełko na akcesoria

1
5 6 7 8 9 10

2

3
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4. Aby uruchomić obrót głowicy, należy krótko nacisnąć przycisk zasilania.
5. Aby stopniowo zwiększyć prędkość, nacisnąć i przytrzymać przycisk +, kontrolka 

będzie przez cały czas migać na biało. Po osiągnięciu maksymalnej prędkości, kontrolka 
przestanie migać.

6. Aby stopniowo zwiększyć prędkość, należy krótko nacisnąć przycisk +, kontrolka  
zamiga jeden raz na biało. Dostępnych jest 8 poziomów prędkości.

7. Aby stopniowo zmniejszyć prędkość, nacisnąć i przytrzymać przycisk -, kontrolka 
będzie przez cały czas migać na biało. Po osiągnięciu minimalnej prędkości, kontrolka 
przestanie migać.

8. Aby stopniowo zmniejszyć prędkość, należy krótko nacisnąć przycisk -, kontrolka zamiga 
jeden raz na biało.

9. Po zakończeniu pracy, należy przycisnąć i przytrzymać przycisk zasilania do  wyłączenia 
silnika. Po wyczyszczeniu głowic należy je odłożyć do pudełka.

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE

Czyszczenie
Przed czyszczeniem wyłączyć urządzenie i poczekać aż ostygnie. Czyścić wyłącznie przy 
użyciu wilgotnej szmatki, a następnie całkowicie osuszyć. Nie zanurzać w żadnym płynie, 
takim jak woda, czy alkohol. Do czyszczenia nie używać stalowej wełny, ani ściernych lub 
żrących środków czyszczących.

Przechowywanie
Urządzenie należy umieścić w pudełku w bezpiecznym i suchym miejscu. Unikać ostrych 
krawędzi lub  wystających przedmiotów, które mogą uszkodzić powierzchnię.

UWAGA: Urządzenie posiada wbudowaną baterię litową i z tego względu urządzenia nie 
należy umieszczać, ani przechowywać  przez długi czas w gorącym lub wilgotnym otoczeniu. 
Jeżeli nie planujemy korzystać z urządzenia przez dłuższy czas, po jego całkowitym 
naładowaniu należy je odpowiednio zapakować i przechować.

PRZED UŻYCIEM NALEŻY PRZECZYTAĆ WSZYSTKIE INSTRUKCJE. 
ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE NA PRZYSZŁOŚĆ.
• Urządzenie to może być użytkowane przez dzieci w wieku od 14 lat oraz przez osoby 

o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także przez 
osoby nieposiadające doświadczenia i odpowiedniej wiedzy, o ile znajdują się one 
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo lub otrzymały od niej 
instrukcje dotyczące bezpiecznego użytkowania urządzenia i o ile są świadome 
związanych z tym zagrożeń. Zabrania się dzieciom zabawy urządzeniem. Czynności 
związane z czyszczeniem i konserwacją nie powinny być wykonywane przez dzieci bez 
nadzoru. 

• Nie należy umieszczać ani przechowywać urządzenia w miejscu, z którego może ono 
spaść lub zostać wciągnięte do wanny lub umywalki. Nie wolno zanurzać ani upuszczać 
urządzenia do wody ani do żadnej innej cieczy.

• NIE chwytać urządzenia, które zostało upuszczone do wody lub innych płynów. 
Urządzenie należy utrzymywać w suchym stanie – NIE WOLNO użytkować go w 
wilgotnych warunkach.

• NIGDY nie wolno wkładać pinezek ani innych metalowych łączników do urządzenia ani 
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jakichkolwiek otworów.
• Urządzenia należy używać zgodnie z jego przeznaczeniem opisanym w niniejszej 

instrukcji. NIE WOLNO korzystać z akcesoriów nie polecanych przez HoMedics. 
• NIGDY nie obsługiwać urządzenia, jeżeli działa nieprawidłowo, zostało upuszczone lub 

uszkodzone bądź upuszczone do wody. Należy przekazać urządzenie do naprawy do 
centrum napraw HoMedics.

• NIE korzystać z urządzenia w miejscach stosowania aerozoli (sprayów) lub dozowania 
tlenu. 

• NIE WOLNO korzystać z urządzenia pod kocem lub poduszką. Może to spowodować 
nadmierne przegrzanie i pożar, porażenie prądem lub uraz ciała.

• NIE naprawiać urządzenia samodzielnie. W urządzeniu nie ma części do samodzielnej 
naprawy. Wszelkie działania serwisowe na tym urządzeniu muszą być przeprowadzane 
przez autoryzowane centrum napraw HoMedics.

• Nie wolno blokować otworów wentylacyjnych urządzenia. Otwory wentylacyjne należy 
oczyszczać z kłaczków, włosów itp.

• Należy upewnić się, że włosy, ubranie i biżuteria znajdują się zawsze z dala od 
ruchomych elementów produktu.

• W przypadku jakichkolwiek wątpliwości natury zdrowotnej przed użyciem urządzenia 
należy skontaktować się z lekarzem.

• Używanie tego produktu powinno być przyjemne i komfortowe. W przypadku 
pojawienia się bólu lub uczucia dyskomfortu, należy zaprzestać użytkowania i 
skonsultować się z lekarzem.

• Kobiety w ciąży, diabetycy bądź osoby posiadające rozrusznik serca przed użyciem 
urządzenia powinny skontaktować się z lekarzem. Produkt nie jest zalecany dla osób z 
zaburzeniami czucia, w tym neuropatią cukrzycową.

• NIE stosować produktu u niemowląt, osób niepełnosprawnych ani nieprzytomnych lub 
śpiących. NIE WOLNO stosować produktu w przypadku słabego krążenia krwi lub skóry 
o obniżonej wrażliwości.

• NIGDY nie powinny używać urządzenia osoby cierpiące na schorzenia fizyczne, które 
ograniczają zdolność użytkownika do korzystania z przycisków sterowania.

• NIGDY nie należy przeprowadzać zabiegów na obszarach ciała, które są opuchnięte lub 
na których występują stany zapalne lub rany.

• Nie stosować urządzenia na podrażnioną, poparzoną przez słońce lub popękaną skórę 
ani na żadnym obszarze skóry z problemami dermatologicznymi.

• Nie stosować urządzenia na obszarach pokrytych przez kurzajki, pieprzyki lub żylaki.
• Nie używać dłużej niż przez czas zalecany.
• Aby wyeliminować ryzyko urazu, należy tylko lekko dociskać mechanizm.
• Nieprzestrzeganie powyższych zaleceń może spowodować pożar lub obrażenia ciała.

3 LATA GWARANCJI

FKA Brands Ltd gwarantuje, że ten produkt będzie pozbawiony defektów wynikających z 
wad materiału i wykonania przez okres 3 lat od daty zakupu, z wyłączeniem przypadków 
opisanych poniżej. Niniejsza gwarancja na produkty FKA Brands Ltd nie obejmuje 
uszkodzenia spowodowanego przez niewłaściwe lub niezgodne z przeznaczeniem 
używanie, wypadki, podłączenie niezatwierdzonego akcesorium, modyfikację produktu lub 
jakiekolwiek inne warunki pozostające poza kontrolą FKA Brands Ltd. Niniejsza gwarancja 
ma zastosowanie wyłącznie do produktów zakupionych i używanych w Wielkiej Brytanii / 
UE. Produkt wymagający modyfikacji lub adaptacji w celu umożliwienia jego działania w 
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jakimkolwiek kraju innym niż kraj, dla którego został zaprojektowany, wyprodukowany, 
zatwierdzony i/lub autoryzowany, ani naprawa produktów uszkodzonych w wyniku 
tych modyfikacji nie są objęte niniejszą gwarancją. Firma FKA Brands Ltd nie ponosi 
odpowiedzialności za jakiegokolwiek szkody uboczne, wynikowe czy szczególne.
Aby skorzystać z naprawy gwarancyjnej, należy zwrócić produkt, opłacając dostawę 
do lokalnego centrum napraw wraz z paragonem z datą (jako dowodem zakupu). Po 
otrzymaniu produktu FKA Brands Ltd naprawi go lub wymieni, odpowiednio do przypadku, 
i zwróci, opłacając dostawę. Naprawy gwarancyjne muszą być dokonywane wyłącznie przez 
centrum napraw HoMedics. Naprawianie tego produktu przez jakikolwiek inny podmiot 
poza centrum napraw HoMedics powoduje unieważnienie gwarancji. Niniejsza gwarancja 
nie narusza Państwa uprawnień ustawowych.
Lokalne centrum napraw HoMedics można znaleźć na stronie internetowej 
www.homedics.co.uk/servicecentres   

Wymiana baterii 
Produkt został wyposażony w baterie wielokrotnego ładowania o żywotności 
porównywalnej z żywotnością produktu. W przypadku wystąpienia sytuacji wymagającej 
wymianę baterii należy skontaktować się działem obsługi klienta, który zapewni informacje 
dotyczące gwarancji oraz usługi wymiany baterii nieobjętej gwarancją. 

Dyrektywa dot. baterii
Ten symbol oznacza, że baterii nie można wyrzucać wraz z odpadami domowymi, 

ponieważ baterie zawierają substancje, które mogą być szkodliwe dla środowiska oraz 
zdrowia. Baterie należy dostarczyć do wyznaczonych punktów zbiórki. 

 Objaśnienie WEEE
Ten znak wskazuje, że na obszarze UE przyrządu nie wolno pozbywać się wyrzucając do 
śmieci domowych. Aby chronić środowisko i zdrowie, którym zagraża nieodpowiednia 

utylizacja odpadów, przyrząd należy recyklingować, aby umożliwić odzysk materiałów, z 
których został wykonany. Aby dokonać zwrotu zużytego przyrządu, należy skorzystać z 
programów zwrotu i odbioru lub skontaktować punkt zakupu urządzenia. Produkt zostanie 
odebrany do bezpiecznego dla środowiska recyklingu.
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FUNKCE PRODUKTU

NABÍJENÍ PŘÍSTROJE

1. Přístroj se nabíjí pomocí dodaného kabelu USB zapojením do zdroje napájení s 
USB koncovkou. Během nabíjení bude kontrolka nabíjení přístroje blikat červeně, a 
jakmile bude baterie nabitá, rozsvítí se modře. Po úplném nabití přístroje jej odpojte 
od napájení.

2. 3,5 hodinové nabití poskytne až 60 hodin bezdrátového používání.
3. Když bude úroveň nabití baterie nízká, bude kontrolka nabíjení blikat červeně. Než 

kontrolka nabíjení zhasne, třikrát blikne.

NÁVOD K POUŽITÍ

1. Otevřete pouzdro na příslušenství.
2. Příslušenství nainstalujete tak, že je zatlačíte do prohlubně v horní části přístroje, dokud 

nebude bezpečně na místě.
Vyberte si z následujícího příslušenství:
• Hrubá smirková hlava: pro pilování a korekci přírodních nehtů, také pro přední 

hranu a strany akrylových nehtů
• Jemná smirková hlava: pro pilování a korekci přírodních nehtů, také pro přední 

hranu a strany akrylových nehtů
• Chromová hlava: pro pilování a leštění v blízkosti kůžičky kolem nehtů a napříč po 

povrchu přírodních a akrylových nehtů
• Jehlová smirková hlava: pro odstraňování kůžičky kolem nehtů a tvrdé kůže po 

stranách nehtů
• Plstěná kuželová hlava: pro čištění, leštění a rozjasňování povrchu nehtů
• Wolframová ocelová hlava: pro odstraňování gelového laku z nehtů
3. Po nainstalování hlavy přístroj zapnete přidržením vypínače po dobu několika 

vteřin. Přístroj se zapne a kontrolka bude svítit bíle.
4. Pro změnu rotace hlavy krátce stisknete vypínač.
5. Rychlost můžete postupně zvyšovat stisknutím a přidržením tlačítka +, kontrolka 

1. Zařízení
2. Tlačítko +/-
3. Vypínač
4. Světelná kontrolka
5. Hrubá smirková hlava
6. Jemná smirková hlava
7. Chromová hlava
8. Jehlová smirková 

hlava
9. Plstěná kuželová 

hlava
10. Wolframová ocelová 

hlava
11. Nabíjecí kabel USB
12. Pouzdro na 

příslušenství
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bude nepřetržitě bíle blikat. Jakmile bude dosaženo maximální rychlosti, kontrolka 
přestane blikat.

6. Pro změnu stupně zvyšování rychlosti krátce stiskněte tlačítko +, kontrolka jednou bíle 
blikne. K dispozici je 8 úrovní nastavení rychlosti.

7. Rychlost můžete postupně snižovat stisknutím a přidržením tlačítka -, kontrolka bude 
nepřetržitě bíle blikat. Jakmile bude dosaženo minimální rychlosti, kontrolka přestane 
blikat.

8. Pro změnu stupně snižování rychlosti krátce stiskněte tlačítko -, kontrolka jednou bíle 
blikne.

9. Jakmile přístroj přestanete používat, stiskněte a přidržte vypínač, dokud se motor 
nezastaví. Po vyčištění hlav je uložte do pouzdra na příslušenství.

ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ

Čištění
Před čištěním vypněte přístroj a nechte jej zchladnout. Čistěte pouze vlhkým hadříkem
a pak jej nechte oschnout. Neponořujte jej do žádné kapaliny, jako je voda nebo alkohol, k čištění 
nepoužívejte ani ocelovou drátěnku, abrazivní čističe nebo korozivní prostředky.

Skladování
Přístroj ukládejte v krabičce nebo na bezpečném, suchém, studeném místě. Vyhněte se kontaktu s ostrými 
hranami nebo vyčnívajícími předměty, které by mohly poškodit povrch.

POZNÁMKA: Přístroj má zabudovanou lithiovou baterii, proto jej dlouhodobě neukládejte ani neskladujte 
v horkém nebo vlhkém prostředí. Pokud přístroj nebudete delší dobu používat, uskladněte jej po úplném 
nabití.

PŘED POUŽITÍM SI PŘEČTĚTE VEŠKERÉ POKYNY. NÁVOD 
USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ POUŽITÍ.
• Toto zařízení mohou používat děti starší 14 let a osoby se sníženými fyzickými, 

smyslovými nebo mentálními schopnostmi či s nedostatkem zkušeností a znalostí, 
ovšem pouze pokud jsou pod dohledem nebo pokud obdržely instrukce týkající se 
bezpečného používání zařízení a chápou možná rizika. Nedovolte dětem, aby si se 
zařízením hrály. Děti také nesmí bez dozoru provádět čištění a běžnou údržbu zařízení. 

• Zařízení neodkládejte a neskladujte na místech, ze kterých může spadnout nebo být 
staženo do vany nebo umyvadla. Zařízení nepokládejte ani neshazujte do vody či jiné 
tekutiny.

• NEDOTÝKEJTE SE zařízení, které spadlo do vody nebo jiné tekutiny. Udržujte zařízení v 
suchu - NEPOUŽÍVEJTE je ve vlhkém nebo mokrém prostředí. 

• V ŽÁDNÉM PŘÍPADĚ do zařízení ani do žádného otvoru nezasunujte špendlíky ani jiné 
kovové předměty.

• Zařízení používejte k zamýšlenému účelu popsanému v tomto návodu. Používejte 
POUZE nástavce doporučené společností HoMedics. 

• Zařízení NIKDY nepoužívejte, pokud nefunguje správně, spadlo, bylo poškozeno nebo 
spadlo do vody. Takový výrobek zašlete do servisního střediska společnosti HoMedics za 
účelem kontroly a opravy.

• Zařízení NEPOUŽÍVEJTE na místech, kde jsou používány aerosoly (spreje) nebo kyslík. 
• Zařízení NEPOUŽÍVEJTE pod pokrývkou ani polštářem. Případné přehřátí by mohlo 

způsobit požár, úraz elektrickým proudem či jiné zranění.
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• NEPOKOUŠEJTE se zařízení opravovat. Neobsahuje žádné uživatelem opravitelné části. 
Veškeré opravy tohoto zařízení smí provádět pouze autorizované servisní středisko 
HoMedics.

• V žádném případě neblokujte ventilační otvory zařízení. Udržujte ventilační otvory bez 
chuchvalců, vlasů atd.

• Ujistěte se, že vlasy, oblečení a šperky jsou po celou dobu mimo dosah mechanismu a 
veškerých pohyblivých částí produktu.

• Máte-li jakékoli obavy týkající se vašeho zdraví, poraďte se před použitím přístroje s 
lékařem.

• Toto zařízení je určeno pro osobní, nikoli profesionální použití; slouží ke zmírnění potíží 
spojených s namoženým svalstvem. NEPOUŽÍVEJTE jako náhradu lékařské péče.

• Použití tohoto produktu by mělo být příjemné. Pokud se objeví bolesti nebo nepříjemné 
pocity, přestaňte zařízení používat a obraťte se na svého lékaře.

• Těhotné ženy, diabetici a osoby s kardiostimulátorem by se měly před použitím tohoto 
přístroje poradit s lékařem. Nedoporučeno osobám se senzorickými poruchami včetně 
diabetické neuropatie.

• NEPOUŽÍVEJTE u malých dětí, invalidních nebo spících osob či osob v bezvědomí. 
NEPOUŽÍVEJTE je na místa s necitlivou kůží nebo u osob s nedostatečným krevním oběhem.

• Toto zařízení by ZÁSADNĚ NEMĚLY používat osoby trpící onemocněním, které omezuje 
jejich schopnost manipulovat s ovládacími prvky.

• Tento přístroj V ŽÁDNÉM PŘÍPADĚ nepoužívejte přímo na oteklá nebo zanícená místa nebo 
místa s kožní vyrážkou.

• Nepoužívejte na podrážděnou, spálenou nebo rozpraskanou kůži nebo na oblast s 
dermatologickými problémy.

• Nepoužívejte na místa s bradavicemi, znaménky nebo křečovými žílami.
• Nepoužívejte déle, než je doporučeno.
• Aby nedošlo k poranění, na mechanizmus vyvíjejte jen mírný tlak.
• Nedodržení výše uvedených pokynů může vést k požáru nebo zranění. 

3 LETÁ ZÁRUKA

FKA Brands Ltd zaručuje, že tento produkt nemá žádné vady materiálu ani zpracování, 
a to po dobu 3 let od data nákupu, kromě výjimek uvedených níže. Záruka na produkt 
společnosti FKA Brands Ltd nezahrnuje záruku na škody způsobené nesprávným používáním 
nebo zneužíváním, v důsledku nehody, připojením neschváleného příslušenství, úpravou 
produktu nebo v důsledku jakýchkoli jiných podmínek, které společnost FKA Brands Ltd není 
schopna ovlivnit. Tato záruka platí, pouze pokud je produkt zakoupen a používán ve Velké 
Británii / Evropské unii. Tato záruka se nevztahuje na produkty, které vyžadují úpravu nebo 
přizpůsobení, aby bylo možné je používat v zemi jiné, než pro kterou byly určeny, vyrobeny, 
schváleny nebo povoleny, ani na opravy produktů poškozených takovými úpravami. 
Společnost FKA Brands Ltd není odpovědná za žádné náhodné, následné ani zvláštní škody.
Chcete-li u svého produktu využít záručního servisu, odešlete jej poštou místnímu servisnímu 
středisku a přiložte k němu stvrzenku s uvedeným datem (jako doklad o koupi). Společnost 
FKA Brands Ltd váš produkt opraví nebo vymění (podle potřeby) a odešle vám jej zpět 
poštou. Záruka platí pouze při využití servisního střediska společnosti HoMedics. Servis 
tohoto produktu provedený jinou osobou než servisním střediskem společnosti HoMedics 
znamená zrušení záruky. Tato záruka nijak neovlivňuje vaše zákonná práva.
Nejbližší servisní středisko společnosti HoMedics najdete na webu  
www.homedics.co.uk/servicecentres   
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Výměna baterie
Produktu obsahuje nabíjecí baterii, která by měla být funkční po celou dobu životnosti 
produktu. Pokud by však bylo třeba baterii vyměnit, kontaktujte zákaznickou službu, která 
vám poskytne podrobné informace o záruční a mimozáruční výměně baterie. 
 
Pokyny k baterii

Tento symbol znamená, že baterie nesmí být likvidována vyhozením do domácího 
odpadu, protože obsahuje látky, jež mohou poškodit životní prostředí a zdraví. Za účelem 
likvidace baterii odevzdejte na určeném sběrném místě. 
 
Vysvětlení k označení WEEE

Toto označení určuje, že produkt by neměl být v Evropské unii likvidován s běžným 
domácím odpadem. Z důvodu ochrany před možným poškozením prostředí nebo 

lidského zdraví v důsledku nekontrolované likvidace odpadu produkt recyklujte. Podpoříte 
tím udržitelné opětovné využívání materiálních zdrojů. Chcete-li použité zařízení odevzdat, 
využijte k tomu sběrné místo nebo se obraťte na prodejce, u kterého jste produkt zakoupili. 
Prodejce může produkt odevzdat k ekologické recyklaci.
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A TERMÉK FUNKCIÓI

AZ ESZKÖZ FELTÖLTÉSE

1. A tartozék USB-kábel használatával USB-s tápegységre csatlakoztatva töltse fel 
az eszközt. A működési jelzőlámpa pirosan villog, amíg az eszköz tölt, és kékre 
vált, amikor az akkumulátor feltöltődött. Teljes feltöltése után le kell választani az 
eszközt a tápegységről.

2. Akár 60 órás vezeték nélküli használatot biztosít egy 3,5 órás töltés.
3. Amikor az akkumulátor kezd lemerülni, a működési lámpa pirosan villog. Mielőtt 

kikapcsol, a működési lámpa háromszor villan fel.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

1. Nyissa fel a tartozékdobozt.
2. Behelyezésükhöz addig nyomja a tartozékokat az eszköz tetején található mélyedésbe, 

amíg biztonságosan nem rögzülnek.
Az alábbi tartozékok közül válasszon:
• Durva polírozó fej: Természetes körmök reszeléséhez és javításához, valamint akril 

körmök elejéhez és oldalaihoz.
• Finom polírozó fej: Természetes körmök reszeléséhez és javításához, valamint akril 

körmök elejéhez és oldalaihoz.
• Króm fej: a körömágyak körül, valamint természetes és akril körmök felületén 

végzett reszeléshez és polirozáshoz
• Tűs polírozó fej: körömágyak és kemény bőr eltávolításához a körmök oldalai körül
• Filc kúpos fej: a körmök felületeinek tisztításához, polírozásához és fényesítéséhez
• Volfrám acélfej: a körmökről való fedőlakk eltávolításához
3. A fej beszerelése után a fő egység bekapcsolásához tartsa lenyomva néhány 

másodpercig a főkapcsolót. Az eszköz bekapcsol, a jelzőlámpa pedig fehéren világít.
4. A fej forgásának bekapcsolásához nyomja meg egyszer röviden a főkapcsolót.
5. A fordulatszám fokozatos növeléséhez tartsa lenyomva a + gombot, a jelzőlámpa 

folyamatosan fehér színben fog világítani. A maximális fordulatszám elérésekor a 

1. Eszköz
2. +/- gomb
3. Főkapcsoló gomb
4. Jelzőlámpa
5. Durva polírozó fej
6. Finom polírozó fej
7. Króm fej
8. Tűs polírozó fej
9. Filc kúpos fej
10. Volfrám acélfej
11. USB töltőkábel
12. Tartozékdoboz
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lámpa villogása leáll.
6. A fordulatszám szakaszos növeléséhez nyomja meg röviden a + gombot, a jelzőlámpa 

egyszer felvillan fehér fényben. Összesen 8 fokozatú szintbeállítás van.
7. A fordulatszám fokozatos csökkentéséhez tartsa lenyomva a - gombot, a jelzőlámpa 

folyamatosan fehér színben fog világítani. A minimális fordulatszám elérésekor a lámpa 
villogása leáll.

8. A fordulatszám szakaszos csökkentéséhez nyomja meg röviden a - gombot, a 
jelzőlámpa egyszer felvillan fehér fényben.

9. Az eszköz használatának befejezése után addig tartsa lenyomva a főkapcsoló gombot, 
amíg a motor le nem áll. Megtisztításuk után tárolja a fejeket a tartozékdobozban.

KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS

Tisztítás
Kapcsolja ki az eszközt, és hagyja lehűlni tisztítás előtt. Kizárólag nedves ruhával tisztítsa, majd hagyja 
teljesen megszáradni. Ne merítse semmilyen folyadékba, például vízbe vagy alkoholba, acélforgácsba, 
dörzshatású tisztítószerbe vagy maró folyadékba tisztítás céljából.

Tárolás
Tartsa az eszközt a dobozában vagy biztonságos, száraz, hűvös helyen. Kerülje az éles szélek vagy hegyes 
tárgyak érintését, amelyek a felület sérülését okozhatják.

MEGJEGYZÉS: Az eszköz beépített lítium elemmel van ellátva, ezért ne helyezze vagy tárolja az eszközt 
hosszabb ideig forró vagy nedves környezetben. Amennyiben a eszközbe hosszabb ideig nem kívánja 
használni, teljes feltöltés után tárolja.

HASZNÁLAT ELŐTT OLVASSA EL AZ ÖSSZES ÚTMUTATÓT. AZ 
ÚTMUTATÓT ŐRIZZE MEG, MERT A JÖVŐBEN IS SZÜKSÉGE LEHET RÁ.
• A készüléket legalább 14 éves vagy idősebb gyermekek vagy olyan személyek, akik 

csökkent fizikai, érzékelési vagy mentális képességekkel rendelkeznek, illetve nincsenek 
a készülék használatához szükséges gyakorlat vagy tudás birtokában, kizárólag 
felügyelet mellett használhatják, vagy abban az esetben, ha előzőleg tájékoztatást 
kaptak a készülék biztonságos használatáról, és megértették a használatból 
eredő kockázatokat. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. Felnőtt személy 
felügyelete nélkül gyermekek nem végezhetik el a készülék tisztítását és felhasználói 
karbantartását. 

• Ne tárolja a készüléket olyan helyen, illetve ne helyezze olyan helyre, ahonnan leeshet, 
vagy ahonnan vízbe (fürdőkádba, mosogatóba) eshet. Ne tegye vagy ne dobja bele 
vízbe vagy más folyadékba.

• NE nyúljon a készülék után, ha az vízbe vagy más folyadékba esett. Tartsa szárazon – NE 
használja nedves vagy nyirkos környezetben. 

• SOHA ne működtesse a készüléket, ha nem működik megfelelően, leejtették, megsérült, 
vagy vízbe ejtették. Juttassa vissza a HoMedics szervizközpontba vizsgálatra és javításra.

• A készüléket rendeltetésszerűen, a kézikönyvben leírtak szerint használja. NE használjon 
a HoMedics által nem javasolt kiegészítőket. 

• SOHA NE használja a készüléket, ha annak vezetéke vagy dugója sérült, ha nem 
működik megfelelően, ha leesett vagy megsérült, illetve ha vízbe esett. Juttassa vissza a 
HoMedics szervizközpontba vizsgálatra és javításra.

• NE használja olyan helyen, ahol aeroszolt (sprayt) használnak, illetve ahol oxigént 
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juttatnak a környezetbe. 
• NE használja takaró vagy párna alatt. Túlzott felmelegedés következhet be, ami tüzet 

vagy áramütést okozhat.
• NE próbálja saját maga megjavítani a készüléket. Az eszközben nincsenek a felhasználó 

által javítható alkatrészek. A készülék szervizelését kizárólag a HoMedics hivatalos 
szervizközpontja végezheti.

• Soha ne takarja el a készülék szellőzőnyílásait. Ügyeljen arra, hogy a szellőzőnyílásokba 
ne kerüljön szösz, haj stb.

• Ügyeljen arra, hogy haja, ruházata és ékszerei mindig távol legyenek a készülék mozgó 
alkatrészeitől.

• Ha bármilyen egészségügyi aggálya van, a készülék használata előtt forduljon 
orvosához.

• A készülék használatának kellemes és kényelmes érzést kell nyújtania. Fájdalom és 
kellemetlenség esetén hagyja abba a készülék használatát, és forduljon háziorvosához.

• Ha terhes, cukorbeteg, illetve szívritmus-szabályozóval rendelkezik, a készülék 
használata előtt forduljon orvosához. Diabéteszes neuropátiában és hasonló szenzoros 
betegségben szenvedők számára a készülék használata nem javasolt.

• NE használja csecsemőn, rokkant, alvó vagy eszméletlen személyen. NE használja 
érzéketlen bőrön, illetve keringési problémával rendelkező személyen.

• A készüléket SOHA NE használja olyan személy, akinek fizikai gyengesége korlátozhatja 
a kezelőszervek megfelelő használatát.

• SOHA NE használja közvetlenül megdagadt vagy begyulladt területeken, illetve kiütéses 
bőrön.

• Ne használja irritált, napégette vagy kirepedezett bőrön, illetve bőrgyógyászatilag 
problémás felületen.

• Ne használja olyan bőrfelületen, ahol kiütés, szemölcs, anyajegy vagy visszértágulat 
található.

• Ne használja a javasoltnál hosszabb ideig.
• A sérülések megelőzése érdekében csak finoman nyomja a hátát a párnának.
• A fent leírtak be nem tartása esetén tűz- és balesetveszéllyel kell számolni.

3 ÉVES GARANCIA

Az FKA Brands Ltd a termék vásárlásától számított 3 évig garantálja annak anyag- és 
megmunkálásbeli hibáktól való mentességét az alább felsorolt esetek kivételével. Az FKA 
Brands Ltd termékgaranciája nem vonatkozik a helytelen használat és a nem megfelelő 
kezelés által okozott károkra; a balesetekre; a nem hivatalos kiegészítők csatlakoztatására; 
a termék módosítására; valamint semmilyen más olyan körülményre, amely kívül esik 
az FKA Brands Ltd hatáskörén. A garancia csak akkor érvényes, ha a terméket az Egyesült 
Királyságban vagy az Európai Unióban vásárolták és üzemeltetik. A garancia nem vonatkozik 
olyan termékekre, amelyeket módosítani vagy adaptálni kell ahhoz, hogy más országban is 
működjenek, mint amelyikhez tervezték, gyártották, jóváhagyták és/vagy engedélyezték, 
valamint nem vonatkozik olyan termékek javítására sem, amelyek ilyen jellegű módosítás 
miatt károsodtak. Az FKA Brands Ltd nem vállal felelősséget az eseti, következményes vagy 
különleges okból bekövetkező károkért.
Amennyiben a termék garanciális szervizelésére van szükség, a terméket a dátumot 
tartalmazó nyugtával (a vásárlás bizonyítékaként) együtt küldje vissza bérmentesítve a 
helyi szervizközpontba. Az átvételt követően az FKA Brands Ltd megjavítja vagy kicseréli 
a terméket, és bérmentesítve visszaküldi Önnek. A garancia kizárólag a HoMedics 
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Szervizközpont útján érhető el. Ha a terméket nem a HoMedics Szervizközponttal 
szervizelteti, a garancia érvényét veszti. Ez a garancia nem befolyásolja az Ön jogszabály 
által biztosított jogait.
A helyi HoMedics Szervizközpontot a következő oldalon keresheti meg: 
www.homedics.co.uk/servicecentres 

Az akkumlátor cseréje 
A termék újratölthető akkumulátort tartalmaz, amit úgy terveztek, hogy kitartson a termék 
teljes élettartamáig. Ha mégis szüksége lenne egy csereakkumulátorra, lépjen kapcsolatba 
az Ügyfélszolgálattal, ahol tájékoztatást adnak a jótállásban foglalt és a jótálláson kívül eső 
akkumulátorcserével kapcsolatban.
 
Elemekre vonatkozó irányelv

Ez a szimbólum azt jelzi, hogy az elemek nem dobhatók háztartási hulladék közé, mivel 
olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek károsak lehetnek a környezetre és az egészségre. 
Kérjük, vigye a használt elemeket a kijelölt gyűjtőhelyre.
 
A WEEE magyarázata

Ez a jelölés azt jelzi, hogy a készüléket nem szabad háztartási hulladékként kezelni az 
EU-ban. A környezet és az emberi egészség kontroll nélküli hulladékelhelyezés ből 

eredő károsodásának megelőzése érdekében a készüléket felelősségteljesen hasznosítsa 
újra, hogy elősegítse az anyagok fenntartható újrafelhasználását. A használt készüléket 
vigye a megfelelő gyűjtőhelyre, vagy forduljon a kereskedőhöz, akitől a készüléket vásárolta. 
Ők átveszik a készüléket a környezetbarát újrahasznosítás céljából.   
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VLASTNOSTI PRODUKTU

NABÍJANIE ZARIADENIA

1. Zariadenie nabíjajte pripojením k zdroju napájania USB pomocou dodávaného kábla 
USB. Indikátor napájania bude počas nabíjania zariadenia blikať načerveno a po 
nabití batérie sa zmení na modrý. Keď je zariadenie úplne nabité, malo by sa odpojiť 
od zdroja napájania.

2. Nabíjanie po dobu 3,5 hodín poskytne až 60 hodín používania na batériu.
3. Ak je batéria takmer vybitá, indikátor napájania bude blikať načerveno. Pred 

vypnutím indikátor napájania trikrát zabliká. 

NÁVOD NA POUŽÍVANIE

1. Otvorte puzdro na príslušenstvo.
2. Namontujte príslušenstvo tak, že ho zatlačíte do drážky v hornej časti zariadenia, kým 

nezapadne na miesto.
K dispozícii je nasledujúce príslušenstvo:
• Hrubá brúsna hlava: na pilovanie a opravu prirodzených nechtov, tiež na predný 

okraj a bočné strany akrylových nechtov
• Jemná brúsna hlava: na pilovanie a opravu prirodzených nechtov, tiež na predný 

okraj a bočné strany akrylových nechtov
• Chrómová hlava: na pilovanie a leštenie okolo kože v okolí nechtov a po povrchu 

prirodzených a akrylových nechtov
• Ihlová brúsna hlava: na odstránenie kože v okolí nechtov a tvrdej kože na okrajoch 

nechtov
• Kužeľová hlava: na čistenie, leštenie a zjasnenie povrchu nechtov
• Hlava z volfrámovej ocele: na odstránenie gélového laku na nechty z nechtov
3. Po namontovaní hlavy zapnite hlavnú jednotku stlačením a podržaním tlačidla 

napájania na niekoľko sekúnd. Zariadenie sa zapne a indikátor sa rozsvieti nabielo.
4. Ak chcete zapnúť otáčanie hlavy, krátko raz stlačte tlačidlo napájania.
5. Ak chcete postupne zvyšovať rýchlosť, stlačte a podržte tlačidlo +. Indikátor bude 

1. Zariadenie
2. Tlačidlo +/-
3. Tlačidlo napájania
4. Indikátor
5. Hrubá brúsna hlava
6. Jemná brúsna hlava
7. Chrómová hlava
8. Ihlová brúsna hlava
9. Kužeľová hlava
10. Hlava z volfrámovej 

ocele
11. Nabíjací kábel USB
12. Puzdro na 

príslušenstvo

1
5 6 7 8 9 10

2

3

4

11

12

SK  I  62



blikať nabielo. Po dosiahnutí maximálnej rýchlosti indikátor prestane blikať.
6. Ak chcete rýchlosť zvyšovať v prírastkoch, krátko stlačte tlačidlo +. Indikátor jedenkrát 

zabliká nabielo. K dispozícii je 8 nastavení úrovne rýchlosti.
7. Ak chcete postupne znižovať rýchlosť, stlačte a podržte tlačidlo -. Indikátor bude blikať 

nabielo. Po dosiahnutí minimálnej rýchlosti indikátor prestane blikať.
8. Ak chcete rýchlosť znižovať v prírastkoch, krátko stlačte tlačidlo -. Indikátor jedenkrát 

zabliká nabielo.
9. Po dokončení používania zariadenia stlačte a podržte tlačidlo napájania, kým sa 

nezastaví motor. Po vyčistení hláv ich uložte do puzdra na príslušenstvo.

ÚDRŽBA A USKLADNENIE

Čistenie
Pred čistením zariadenie vypnite a nechajte vychladnúť. Čistite iba vlhkou handričkou a 
následne úplne vysušte. Zariadenie na účely čistenia neponárajte do žiadnej kvapaliny, ako 
je voda alebo alkohol, nepoužívajte oceľovú vlnu, abrazívne čistiace prostriedky ani žieravé 
kvapaliny.

Uskladnenie
Prístroj odložte do krabice alebo na bezpečné, suché a chladné miesto. Zabráňte kontaktu s 
ostrými hranami alebo špicatými predmetmi, ktoré by mohli poškodiť povrch.

POZNÁMKA: Zariadenie má zabudovanú lítiovú batériu, preto ho neumiestňujte ani 
neskladujte na dlhšiu dobu v horúcom alebo vlhkom prostredí. Ak zariadenie neplánujete 
dlhšiu dobu používať, uskladnite ho po úplnom nabití.

PRED POUŽITÍM SI PREČÍTAJTE VŠETKY POKYNY. TIETO POKYNY SI 
ULOŽTE PRE BUDÚCE POUŽITIE.
• Tento prístroj smú používať deti staršie ako 14 rokov a osoby so zníženými fyzickými, 

zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami či s nedostatkom skúseností a znalostí, 
avšak iba pokiaľ sú pod dohľadom alebo pokiaľ im boli poskytnuté inštrukcie týkajúce 
sa bezpečného používania prístroja a chápu možné riziká. Deťom nedovoľte, aby sa s 
prístrojom hrali. Deti nesmú prístroj čistiť a vykonávať jeho bežnú údržbu bez dozoru. 

• Prístroj neumiestňujte ani neskladujte na mieste, z ktorého môže spadnúť alebo by sa 
mohol dať stiahnuť do vane či drezu. Prístroj nevkladajte do vody ani inej tekutiny a 
zabráňte pádu zariadenia do nej.

• NIKDY nesiahajte na prístroj, ktorý spadol do vody alebo inej tekutiny. Uchovávajte ho v 
suchu a NEPOUŽÍVAJTE ho vo vlhkých ani mokrých podmienkach.

• Do prístroja ani do žiadneho otvoru NIKDY nevkladajte špendlíky, spinky, alebo iné 
kovové predmety.

• Tento prístroj nepoužívajte na iný účel, ako je uvedený v tejto brožúre. NEPOUŽÍVAJTE 
iné vybavenie ako odporúčané spoločnosťou HoMedics. 

• NIKDY nepoužívajte prístroj, ktorý nepracuje správne ak spadol alebo bol poškodený, 
alebo ak spadol do vody. V takom prípade ho doručte do servisného strediska 
spoločnosti HoMedics na odskúšanie a opravu.

• Prístroj NEPOUŽÍVAJTE v priestoroch, kde sa používajú aerosóly (spreje) alebo kde sa 
privádza kyslík. 

• Prístroj NEPOUŽÍVAJTE pod dekou ani vankúšom. Vzniknuté nadmerné teplo môže 
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spôsobiť požiar, smrť v dôsledku zásahu elektrickým prúdom alebo zranenie osôb.
• Prístroj sa NEPOKÚŠAJTE opravovať. Neobsahuje žiadne časti, ktoré by mohol opraviť 

používateľ. Akýkoľvek servis tohto prístroja smie vykonávať iba autorizované servisné 
stredisko HoMedics.

• Otvory v prístroji pre prístup vzduchu nikdy nezakrývajte. Otvory udržiavajte bez prachu, 
vlasov a pod.

• Dajte pozor, aby sa vlasy, oblečenie alebo šperky nikdy nedostali do blízkosti 
pohyblivých častí prístroja.

• Ak máte akékoľvek obavy o svoje zdravie, pred použitím tohto prístroja sa poraďte s 
lekárom.

• Používanie výrobku musí byť príjemné a pohodlné. Ak budete cítiť bolesť alebo 
nepohodlie, prestaňte zariadenie používať a poraďte sa so svojím lekárom.

• Tehotné ženy, diabetici a osoby s kardiostimulátorom by sa pred použitím tohto 
prístroja mali poradiť s lekárom. Neodporúčame ho používať osobám s obmedzenými 
zmyslovými schopnosťami vrátane diabetickej neuropatie.

• NEPOUŽÍVAJTE ho na deťoch, invalidoch, ani na spiacich osobách alebo osobách v 
bezvedomí. NEPOUŽÍVAJTE na necitlivú pokožku, ani u osôb so slabou cirkuláciou 
krvného obehu.

• Tento prístroj nesmie ZA ŽIADNYCH OKOLNOSTÍ používať osoba trpiaca ochorením, ktoré 
by ju obmedzovalo v schopnosti ovládať ovládacie prvky.

• Prístroj NIKDY nepoužívajte priamo na opuchnuté alebo zapálené miesta, ani na ekzémy 
či kožné vyrážky.

• Nepoužívajte ho na podráždenú, slnkom spálenú alebo popraskanú pokožku, ani na 
žiadnu oblasť s dermatologickými problémami.

• Prístroj nepoužívajte na kožné vyrážky, bradavice, materské znamienka ani kŕčové žily.
• Prístroj nepoužívajte dlhšie, než je odporúčaná doba.
• S cieľom eliminovať riziko poranenia sa na masážny mechanizmus môže vyvíjať iba 

jemná sila.
• Nedodržanie uvedeného môže mať za následok riziko požiaru alebo úrazu.

 
TROJROČNÁ ZÁRUKA

Spoločnosť FKA Brands Ltd poskytuje na tento výrobok záruku za chyby materiálu a 
spracovania po dobu 3 rokov od dátumu zakúpenia, okrem nižšie uvedených výnimiek. 
Záruka spoločnosti FKA Brands Ltd na tento výrobok sa nevzťahuje na škody spôsobené 
nesprávnym použitím či zneužitím výrobku, nehodou, pripojením neschváleného 
príslušenstva, pozmenením výrobku alebo akýmikoľvek inými okolnosťami, na ktoré 
spoločnosť HoMedics nemá vplyv. Táto záruka platí len vtedy, ak bol výrobok kúpený a 
používaný v Spojenom kráľovstve alebo v EÚ. Táto záruka sa netýka výrobku, ktorý vyžaduje 
úpravy alebo prispôsobenie na účely uvedenia do prevádzky v inej krajine, ako je krajina, 
pre ktorú bol navrhnutý, vyrobený, schválený alebo autorizovaný, ani na opravy výrobkov 
poškodených uvedenými úpravami. Spoločnosť FKA Brands Ltd nezodpovedá za žiadne 
náhodné, následné alebo osobitné škody.
Ak potrebujete záručný servis výrobku, vráťte ho bez zaplatenia poštovného spolu s 
potvrdením o nákupe s dátumom nákupu do miestneho servisného strediska. Po prevzatí 
výrobku ho spoločnosť FKA Brands Ltd podľa okolností buď opraví, alebo vymení a doručí 
vám ho s bezplatným poštovným. Záruku možno uplatniť iba prostredníctvom servisného 
strediska spoločnosti HoMedics. Vykonanie servisnej opravy tohto výrobku iným subjektom 
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ako servisným strediskom spoločnosti HoMedics bude mať za následok neplatnosť záruky. 
Táto záruka neovplyvňuje vaše zákonné práva.
Lokálne servisné stredisko HoMedics nájdete na stránke  
www.homedics.co.uk/servicecentres    

Výmena batérie
V produktu sa nachádza vymeniteľná batéria navrhnutá tak, aby jej životnosť zodpovedala 
životnosti produktu. Ak sa stane (hoci je to nepravdepodobné), že budete potrebovať 
náhradnú batériu, obráťte sa na pracovníkov oddelenia služieb zákazníkom, ktorí vám 
poskytnú podrobné informácie o servise náhradnej batérie vykonávanom v rámci záručnej 
lehoty a aj po jej skončení.
 
Pokyny ohľadne batérie

Tento znak znamená, že batérie sa nesmú likvidovať spolu s domácim odpadom, 
pretože obsahujú látky, ktoré môžu znečistiť životné prostredie alebo poškodiť zdravie. 
Batérie likvidujte v strediskách určených pre zber odpadu. 

Vysvetlenie k smernici OEEZ
Toto označenie pripomína, že výrobok sa v EÚ nemá likvidovať s komunálnym 
odpadom. Ak chcete predchádzať možnému poškodeniu životného prostredia alebo 

ľudského zdravia z dôvodu neregulovaného nakladania s odpadom, výrobok odovzdajte na 
recykláciu. Podporíte tak trvalo udržateľné opätovné využitie materiálových zdrojov. Použitý 
výrobok odneste do príslušného recyklačného strediska alebo sa obráťte na predajňu, v 
ktorej ste ho zakúpili. Predajca môže sprostredkovať odovzdanie výrobku na ekologicky 
bezpečnú recykláciu. 
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СВОЙСТВА ПРИБОРА

ЗАРЯДКА УСТРОЙСТВА

1. Чтобы зарядить устройство, подключите его к источнику питания USB с 
помощью USB-кабеля из комплекта. Во время зарядки индикатор питания 
будет мигать красным. Когда аккумулятор будет полностью заряжен, 
индикатор питания загорится синим. Когда устройство будет полностью 
заряжено, отключите его от источника питания.

2. Зарядки в течение 3,5 часов хватает на 60 часов автономной работы.
3. При низком заряде аккумулятора индикатор питания будет мигать красным. 

Перед выключением индикатор питания мигнет три раза.

УКАЗАНИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

1. Откройте футляр для принадлежностей.
2. Установите насадку. Для этого вжимайте ее в углубление в верхней части 

устройства, пока она не встанет на место.
Для выбора доступны следующие насадки:
• Насадка с крупным напылением: для подпиливания и восстановления 

натуральных ногтей, а также для обработки передней и боковой кромок 
акриловых ногтей.

• Насадка с мелким напылением: для подпиливания и восстановления 
натуральных ногтей, а также для обработки передней и боковой кромок 
акриловых ногтей.

• Хромированная насадка: для подпиливания и полировки ногтя в зоне 
кутикулы и по поверхности натуральных и акриловых ногтей.

• Игольчатая насадка с напылением: для удаления кутикулы и засохшей кожи 
по бокам ногтей.

• Насадка с войлочным конусом: для очистки, полировки и осветления 
поверхности ногтей.

• Вольфрамовая насадка: для снятия гель-лака с ногтей

1. Устройство
2. Кнопка +/-
3. Кнопка включения питания
4. Индикатор
5. Насадка с крупным 

напылением
6. Насадка с мелким 

напылением
7. Хромированная насадка
8. Игольчатая насадка с 

напылением
9. Насадка с войлочным 

конусом
10. Вольфрамовая насадка
11. Зарядный USB-кабель
12. Футляр для 

принадлежностей

1
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3. После установки насадки включите основной блок. Для этого нажмите и 
удерживайте выключатель питания в течение 2-3 секунд. Устройство включится, 
индикатор загорится белым.

4. Чтобы включить вращение насадки, нажмите кнопку питания один раз.
5. Для постепенного повышения скорости нажмите и удерживайте кнопку +. 

Индикатор будет мигать белым. При достижении максимальной частоты 
вращения индикатор перестанет мигать.

6. Для ступенчатого повышения скорости нажмите кнопку + без удержания. 
Индикатор мигнет белым один раз. Скорость можно регулировать в 8 заданных 
диапазонах.

7. Для постепенного снижения скорости нажмите и удерживайте кнопку -. 
Индикатор будет мигать белым. При достижении минимальной частоты 
вращения индикатор перестанет мигать.

8. Для ступенчатого снижения скорости нажмите кнопку - без удержания. Индикатор 
мигнет белым один раз.

9. По окончании использования устройства нажмите и удерживайте кнопку питания, 
пока мотор не остановится. После очистки поместите насадки в футляр для 
принадлежностей.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ

Очистка
Перед очисткой выключите устройство и дайте ему остыть. Для очистки используйте 
только влажную ткань.
Полностью высушите устройство после очистки. Не погружайте устройство ни в какие 
жидкости (например, в воду или спирт). Не используйте для чистки металлические 
мочалки, абразивные чистящие средства или коррозионные жидкости.

Хранение
Храните устройство в коробке или в безопасном сухом прохладном месте. Не 
допускайте контакта с острыми краями или острыми предметами, которые могут 
повредить поверхность.

ПРИМЕЧАНИЕ: устройство оборудовано встроенной литиевой батареей, поэтому не 
допускайте его длительного пребывания или хранения
при высокой температуре или влажности. Прежде чем убирать устройство на 
длительное хранение, полностью зарядите аккумулятор.

ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ПРИБОРА ОЗНАКОМЬТЕСЬ  С 
ИНСТРУКЦИЕЙ. СОХРАНИТЕ ЭТУ ИНСТРУКЦИЮ ДЛЯ 
ДАЛЬНЕЙШЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ.
• Допускается использование данного прибора: детьми в возрасте от 14 лет; 

лицами с ограниченными физическими, сенсорными или умственными 
способностями, или отсутствием опыта или знаний под наблюдением, или 
при условии получения ими указаний по безопасному применению прибора и 
понимании ими связанных с ним опасностей. Не допускается использование 
прибора в играх детей. Не допускается чистка и обслуживание прибора детьми 
без наблюдения взрослых. 
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• Не ставьте или не храните прибор в месте, откуда он может упасть на пол, в ванну 
или раковину. Избегайте контакта прибора с водой и другими жидкостями.

• НЕ доставайте прибор, если он упал в воду или другие жидкости. НЕ допускайте попадания 
влаги в прибор, а также НЕ пользуйтесь им в сырых или влажных помещениях.

• НИКОГДА не вставляйте в прибор или в какие-либо отверстия на приборе болты или 
другие крепежные детали.

• Используйте этот прибор только по его предназначению, описанному в этом буклете. НЕ 
используйте насадки, не рекомендованные компанией HoMedics. 

• НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ не пользуйтесь прибором, если он не работает должным образом; если 
на нем есть следы повреждений, в том числе от падений, или погружения в воду. Для 
диагностики и ремонта прибора передайте его в сервисный центр компании HoMedics.

• НЕ используйте прибор в местах применения аэрозолей (распылителей) или применения 
кислорода. 

• НЕ пользуйтесь прибором под одеялом или подушкой. Прибор может перегреться и 
привести к возникновению пожара, поражению электрическим током или нанести 
травму.

• НЕ пытайтесь ремонтировать прибор. В нем отсутствуют детали, которые требуют 
обслуживания потребителем. Обслуживание этого прибора должно проводиться 
исключительно в авторизованных сервисных центрах компании HoMedics.

• Никогда не закрывайте вентиляционные отверстия прибора. Следите, чтобы в 
вентиляционные отверстия не попадали какие-либо волокна, волосы и т. п.

• Волосы, одежда и ювелирные украшения ни в коем случае не должны находиться вблизи 
движущихся частей изделия.

• Если у вас есть сомнения относительно состояния вашего здоровья, проконсультируйтесь 
с врачом перед использованием этого прибора.

• Использование данного прибора должно быть приятным и удобным. Если 
Вы почувствуете боль или дискомфорт, прекратите использование прибора и 
проконсультируйтесь с врачом.

• Беременным женщинам, людям, страдающим от диабета, а также пользующимся 
кардиостимуляторами, перед использованием данного прибора следует 
проконсультироваться с врачом. Не рекомендован к использованию людьми, с 
нарушениями чувствительности, в том числе, страдающими от диабетической 
нейропатии.

• НЕ ДОПУСКАЕТСЯ применение прибора к младенцам, инвалидам, а также спящим и 
потерявшим сознание лицам. НЕ ДОПУСКАЕТСЯ применение прибора к нечувствительной 
коже или лицам с ослабленным кровообращением.

• Прибор НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ не следует использовать лицам, имеющим физические 
заболевания, которые могут ограничить способность к управлению прибором.

• НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ не используйте прибор непосредственно на опухших или воспаленных 
участках тела или на высыпаниях на коже.

• Не используйте данный прибор если на поверхности кожи есть раздраженные 
участки либо трещины, также запрещается использование прибора и при иных 
дерматологических заболеваниях.

• Не используйте данный прибор при наличии на обрабатываемых участках кожи 
варикозных вен, родинок или бородавок.

• Не превышайте рекомендованную длительность использования прибора.
• Во избежание травм не следует прилагать к массажному механизму чрезмерного усилия.
• Несоблюдение вышеперечисленных мер безопасности может привести к возникновению 

пожара или травме.
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ГАРАНТИЯ — 3 ГОДА

Компания ФКА Брендс, Лимитед (FKA Brands, Ltd) гарантирует отсутствие дефектов 
материалов и качество изготовления продукции на срок 3 лет со дня приобретения, 
за исключением примечаний ниже. Гарантийные обязательства не распространяются 
на повреждения, вызванные: неправильным использованием устройства или 
использованием с нарушением правил; несчастными случаями; подключением 
аксессуаров неодобренных изготовителем; изменениями, внесенными в изделие; а также 
всеми иными условиями, которые находятся вне сферы контроля компании FKA Brands, Ltd. 
Данная гарантия распространяется только на устройства реализованные и используемые 
на территории Великобритании / ЕС. Изделие, которому требуется модификация или 
адаптация, чтобы оно могло использоваться в какой-либо другой стране помимо страны, 
для которой оно было сконструировано, произведено, апробировано и/или авторизовано, 
или ремонт изделий, поврежденных этими модификациями, не покрываются этой 
гарантией. Компания FKA Brands, Ltd. не несет ответственности за случайные, косвенные 
или намеренные повреждения любых типов.
Для того, чтобы получить гарантийное обслуживание этого изделия, верните изделие, 
оплатив почтовые расходы, в Ваш местный центр обслуживания вместе с чеком из 
магазина с проставленной датой продажи (как доказательство приобретения). После 
получения поврежденного изделия, компания FKA Brands, Ltd. обязуется отремонтировать 
или заменить его в зависимости от степени повреждений, после чего возвратит 
вам изделие, оплатив почтовые расходы. Гарантийное обслуживание проводится 
исключительно сервисным центром компании HoMedics. Обслуживание этого изделия, 
произведенное кем-либо другим помимо сервисного центра компании HoMedics, лишает 
гарантию юридической силы. Эта гарантия не ущемляет ваших законных прав.
Адрес и контактные данные ближайшего сервисного центра HoMedics Вы можете получить, 
перейдя по ссылке  www.homedics.co.uk/servicecentres 

Замена батарейки 
Продукт содержит аккумулятор, срок службы которого соответствует сроку 
службы продукта. Если возникнет необходимость в замене аккумулятора, что 
маловероятно, обратитесь в службу поддержки. Ее персонал предоставляет 
гарантийное обслуживание и осуществляет замену аккумуляторов (на замену 
аккумуляторов действие гарантии не распространяется). 
 
Инструкции к батареям

данный символ означает, что батареи не следует утилизировать совместно с 
бытовым мусором, поскольку они содержат вещества, способные нанести вред 
окружающей среде и здоровью. Утилизируйте батареи в специально 
предназначенных для этого приемных пунктах. 
 
Пояснение WEEE

Данная маркировка означает, что в странах Европы не допускается 
утилизировать прибор вместе с другими бытовыми отходами. Чтобы не 

нанести ущерба окружающей среде и здоровью населения в результате неверной 
утилизации отходов, прибор следует сдать на переработку, чтобы обеспечить 
экологичное повторное использование материальных ресурсов. Верните бывший 
в употреблении прибор через систему возврата и сбора отходов или свяжитесь с 
предприятием розничной торговли, где вы приобрели прибор. Там вы 
сможете сдать этот продукт для экологически безопасной переработки.
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